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รางขอกําหนดวาดวยสิทธิและหนาที่ของผูออกหุนกูและผูถือหุนกู 

ขอกําหนดสิทธิฉบับนี้กําหนดหลักเกณฑและเงื่อนไขทั่วไป (“ขอกําหนดสิทธิ”) ซึ่งไดมีการเพิ่มเติมหรือเปลี่ยนแปลง
ตามขอกําหนดภายใตเอกสารแสดงรายละเอียดหุนกูที่เกี่ยวของ (the Pricing Supplement) เพื่อใชบังคับกับหุนกูแตละ
ชุดที ่ออกโดยบริษัท โตโยตา ลีสซิ ่ง (ประเทศไทย) จํากัด (“ผู ออกหุนกู ”) ภายใตโครงการหุ นกู  (Debenture 
Programme) 

การออกหุนกูแตละชุดภายใตโครงการหุนกูไดรับอนุมัติตามมติของที่ประชุมคณะกรรมการของผูออกหุนกู และตามมติ
รวมทั้งการอนุญาตตามที่จําเปนในขณะนั้นภายใตกฎหมายที่เกี่ยวของ 

บริษัท โตโยตา มอเตอรส ไฟแนนซ (เนเธอรแลนด) บี.วี. ไดเขาค้ําประกันการชําระเงินตามกําหนดเวลาสําหรับจํานวนเงินที่
จะตองชําระตามหุนกูทั้งหมดในแตละชุดอยางไมมีเงื่อนไขและเพิกถอนไมได ภายใตเงื่อนไขที่กําหนดไวในหนังสือ 
ค้ําประกันที่ออกเพื่อหุนกูในแตละชุดดังกลาว 

ในสวนที่เกี่ยวกับหุนกูในแตละชุด ผูออกหุนกูไดแตงตั้งผูแทนผูถือหุนกูและนายทะเบียนหุนกูตามสัญญาแตงตั้งผูแทนผูถือ
หุนกูและสัญญาแตงตั้งนายทะเบียนหุนกูตามลําดับ โดยใหถือวาผูถือหุนกูไดใหความเห็นชอบกับการแตงตั้งผูแทนผูถือ 
หุนกู และผูถือหุนกูไดรับสิทธิและประโยชนและไดเขาผูกพัน รวมทั้งใหถือวาผูถือหุนกูไดรับทราบและเขาใจขอกําหนด 
ตาง ๆ ในขอกําหนดสิทธิ สัญญาแตงตั้งผูแทนผูถือหุนกู หนังสือค้ําประกัน และเอกสารแสดงรายละเอียดหุนกูที่เกี่ยวของ
เปนอยางดีแลว 

ผูออกหุนกูจะจัดใหมีการเก็บรักษาขอกําหนดสิทธิ เอกสารแสดงรายละเอียดหุนกู หนังสือค้ําประกัน สัญญาแตงตั้งผูแทน 
ผูถือหุนกู และสัญญาแตงตั้งนายทะเบียนหุนกูที่เกี่ยวของไว ณ สํานักงานใหญของผูแทนผูถือหุนกู เพื่อใหผูถือหุนกูขอ
ตรวจสอบไดในระหวางเวลาทําการปกติของผูแทนผูถือหุนกู 

1. คําจํากัดความ 

 คําและขอความตาง ๆ ที่ใชในขอกาํหนดสิทธิ ใหมีความหมายดังตอไปนี้ 

กลุมบริษัทโตโยตา (Toyota Group) หมายถึงบริษัทที่ถูกถือหุนขางมาก หรือถูกควบคุมไมวาจะโดยตรงหรือ
โดยออม โดยบริษัท โตโยตา มอเตอร คอรปอเรชั่น (Toyota Motor corporation) 

ขอกําหนดสิทธิ (Conditions) หมายถึง หลักเกณฑและเงื่อนไขภายใตขอกําหนดสิทธินี้ ซึ่งไดมีการเพิ่มเติมหรือ
เปล่ียนแปลงตามขอกําหนดภายใตเอกสารแสดงรายละเอียดหุนกูที่เกี่ยวของเพื่อใชบังคับกับหุนกูแตละชุด
โดยเฉพาะ  

โครงการหุนกู (Debenture Programme) หมายถึง ขอตกลงตามสัญญาของผูออกหุนกูสําหรับการออกหุนกู
เปนครั้งคราว โดยมีขอกําหนดและเงื่อนไขตามขอกําหนดสิทธิ 

งวดดอกเบี้ย (Interest Period) หมายถึง  

(ก) สําหรับงวดดอกเบี้ยงวดแรก ระยะเวลาที่เริ่มตั้งแต (โดยรวมถึง) วันออกหุนกู จนถึง (แตไมนับรวม)  
วันกําหนดชําระดอกเบี้ยงวดแรก และ 
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(ข) สําหรับงวดดอกเบี้ยงวดถัดไป ระยะเวลาที่เริ่มตั้งแต (โดยรวมถึง) วันกําหนดชําระดอกเบี้ยจนถึง (แต
ไมนับรวม) วันกําหนดชําระดอกเบี้ยสําหรับงวดดอกเบี้ยถัดไป หรือวันครบกําหนดไถถอนหุนกู (แลวแต
กรณี) 

เงินที่กูยืม (Money Borrowed) หมายถึง (ก) เงินที่ไดกูยืมมา และ (ข) ความรับผิดภายใตหุนกู, พันธบัตร,  
ตั๋วเงิน, ตราสาร, หุนที่ยืม หรือหลักประกันอื่นใดที่ไดออกเพื่อแลกกับเงินสด หรือที่เกี่ยวกับการเขารับการให
ความชวยเหลือทางการเงิน หรือเพื่อเปนคาตอบแทนสําหรับสินทรัพยหรือบริการใด ๆ แตไมรวมถึงความรับผิดที่
เกิดขึ้นจากการไดมาซึ่งสินคาหรือบริการใด ๆ ที่เกิดจากการดําเนินธุรกิจตามปกติ 

จํานวนดอกเบี้ย  (Interest Amount) ใหมีความหมายตามที่นิยามไวในขอ 9.3 (ฌ) 

ชุด (Tranche) สําหรับหุนกู หมายถึง หุนกูทั้งหมดที่ออกในวันเดียวกันและอยูภายใตขอกําหนดและเงื่อนไข
เดียวกัน 

ตารางชําระคืนเงินตน (Amortization Schedule) หมายถึง ตารางที่ปรากฎอยูในเอกสารแสดงรายละเอียดหุน
กูที่เกี่ยวของซึ่งไดกําหนดวันชําระคืนเงินตนสําหรับหุนกูแตละชุดที่เกี่ยวของและจํานวนเงินตนของหุนกูที่ถึง
กําหนดชําระในวันชําระคืนเงินตนแตละวันดังกลาว 

นายทะเบียนหุนกู (Registrar) หมายถึง บุคคลที่มีชื่อทําการในฐานะนายทะเบียนหุนกูสําหรับหุนกูในเอกสาร
แสดงรายละเอียดหุนกูที่เกี่ยวของหรือผูที่ไดรับการแตงตั้งโดยชอบใหทําหนาที่เปนนายทะเบียนผูถือหุนกูแทน
ตามขอกําหนดสิทธิและสัญญาแตงตั้งนายทะเบียนหุนกู 

บรรดาธนาคารอางอิง (Reference Banks) หมายถึง ธนาคารกรุงเทพ จํากัด (มหาชน) ธนาคารกสิกรไทย 
จํากัด (มหาชน) ธนาคารกรุงไทย จํากัด (มหาชน) และธนาคารไทยพาณิชย จํากัด (มหาชน) และ/หรือธนาคาร
อื่นใดที่อาจถูกกําหนดไวในเอกสารแสดงรายละเอียดหุนกูที่เกี่ยวของ ทั้งนี้คําวา ธนาคารอางอิง ใหหมายความ
ถึงธนาคารใดธนาคารหนึ่งดังกลาว 

บริษัทยอย (Subsidiary) หมายถึง บริษัทใด ๆ ที่ผูออกหุนกูหรือผูค้ําประกันถือหุนไมวาโดยตรง หรือโดยออม
เกินกวารอยละ 50 (หาสิบ) ของหุนสามัญทั้งหมด 

บาท (Baht) หมายถึง เงินบาทไทย ซึ่งเปนสกุลเงินตามกฎหมายของราชอาณาจักรไทย 

ใบหุนกู (Debenture Certificate) หมายถึง ใบที่แสดงจํานวนหุนกูหนึ่งหุนกูหรือมากกวานั้นตามแบบที่กําหนด
ในเอกสารหมายเลข 4.1 แนบทายขอกําหนดสิทธิสําหรับหุนกูประเภทชําระเงินตนเพียงครั้งเดียว และตามแบบที่
กําหนดในเอกสารหมายเลข 4.2 แนบทายขอกําหนดสิทธิ สําหรับหุนกูประเภททยอยชําระคืนเงินตน 

ประเทศไทย (Thailand) หมายถึง ราชอาณาจักรไทย  

ผูค้ําประกัน (Guarantor) หมายถึง บริษัท โตโยตา มอเตอรส ไฟแนนซ (เนเธอรแลนด) บี.วี. รวมถึง ผูสืบสิทธิ 
และผูที่ไดรับมอบหมาย 
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ผูจัดจําหนาย (Arranger) หมายถึง ผูจัดจําหนายคนเดียวหรือหลายคนตามที่ระบุไวในเอกสารแสดง
รายละเอียดหุนกู 

ผูถือหุนกู (Debenture Holder) รวมถึงกรณี ผูถือ สําหรับหุนกูแตละชุด หมายถึง บุคคลที่เปนผูทรงสิทธิในหุน
กูตามขอ 3.3 

ผูแทนผูถือหุนกู (Debenture Holders’ Representative) หมายถึง บุคคลที่มีชื่อทําการในฐานะผูแทนผูถือหุน
กูในเอกสารแสดงรายละเอียดหุนกูที่เกี่ยวของ หรือผูที่ไดรับแตงตั้งโดยชอบใหทําหนาที่เปนผูแทนผูถือหุนกูแทน
ตามขอกําหนดสิทธิและสัญญาแตงตั้งผูแทนผูถือหุนกู 

ผูออกหุนกู (Issuer) หมายถึง บริษัท โตโยตา ลีสซิ่ง (ประเทศไทย) จํากัด (Toyota Leasing (Thailand) 
Company Limited) 

ภาระหนี้สินที่เกี่ยวของ (Relevant Indebtedness) หมายถึง ภาระหนี้สินใด ๆ ที่อยูในรูปของพันธบัตร หุนกู
ตราสารหรือหลักทรัพยอื่นใด ซึ่งหรือสามารถที่จะนําไปจดทะเบียนหรือซื้อขายในตลาดหลักทรัพยใด หรือตลาด
สําหรับหลักทรัพยที่ไดรับการยอมรับโดยทั่วไปอื่น ๆ 

ระยะเวลาดอกเบี้ย (Tenor) ใหมีความหมายตามที่ระบุไวในเอกสารแสดงรายละเอียดหุนกู 

ราคาขายตอหนวย (Unit Price) ใหมีความหมายตามที่ระบุไวในเอกสารแสดงรายละเอียดหุนกู 

วันปดการจองซื้อ (Subscription Closing Date) หมายถึง วันสุดทายของระยะเวลาเสนอขายหุนกูในแตละชุด
ที่ระบุไวในเอกสารแสดงรายละเอียดหุนกู 

วันกําหนดชําระดอกเบ้ีย (Interest Payment Date) หมายถึง วันกําหนดชําระดอกเบี้ยแตละครั้งซึ่งมี
รายละเอียดตามที่กําหนดไวในเอกสารแสดงรายละเอียดหุนกูที่เกี่ยวของ 

วันกําหนดอัตราดอกเบี้ย (Interest Determination Date) สําหรับหุนกูแตละชุดที่มีอัตราดอกเบี้ยลอยตัว 
หมายถึง วันกําหนดอัตราดอกเบี้ยของหุนกู ตามที่ระบุไวในเอกสารแสดงรายละเอียดหุนกูที่เกี่ยวของ 

วันครบกําหนดไถถอนหุนกู (Maturity Date) หมายถึง วันที่ระบุไวในเอกสารแสดงรายละเอียดหุนกูที่
เกี่ยวของใหเปนวันครบกําหนดไถถอนหุนกู 

วันชําระคืนเงินตน (Redemption Date) หมายถึง วันชําระคืนเงินตนที่ถึงกําหนดแตละครั้งของหุนกูตามที่ระบุไว
ใน “ตารางชําระคืนเงินตน” ซึ่งอยูในเอกสารแสดงรายละเอียดหุนกูที่เกี่ยวของ 

วันทําการ (Business Day) หมายถึง วันที่ธนาคารพาณิชยโดยทั่วไปเปดทําการในกรุงเทพมหานคร ประเทศ
ไทย ซึ่งมิใชวันเสารหรือวนัอาทิตย 

วันปดสมุดทะเบียนผูถือหุนกู (Record Date) ใหมีความหมายตามที่นิยามไวในขอ 3.2(ข) 
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วันออกหุนกู (Issue Date) หมายถึง วันที่ออกหุนกูแตละชุดตามที่ระบุไวในเอกสารแสดงรายละเอียดหุนกูที่
เกี่ยวของ 

ศูนยรับฝากหลักทรัพย (TSD) หมายถึง บริษัท ศูนยรับฝากหลักทรัพย (ประเทศไทย) จํากัด หรือบุคคลใดที่
ดําเนินกิจการรับฝากหลักทรัพยอันเกี่ยวกับหุนกูในประเทศไทยไดตามกฎหมายซึ่งเขารับหนาที่แทน 

สกุลเงินตามคําพิพากษา (Judgment Currency) ใหมีความหมายตามที่นิยามไวในขอ 20 

สถาบันจัดอันดับความนาเช่ือถือ (Credit Rating Agency) หมายถึง สถาบันจัดอันดับความนาเชื่อถือที่ไดรับ
ความเห็นชอบจากสํานักงาน ก.ล.ต. ตามที่กําหนดไวในเอกสารแสดงรายละเอียดหุนกูที่เกี่ยวของ 

สมุดทะเบียนผูถือหุนกู (Registrar Book) สําหรับหุนกูแตละชุด หมายถึง สมุดทะเบียนซึ่งบันทึกรายละเอียด
เกี่ยวกับผูถือหุนกู หรือแหลงขอมูลทางทะเบียนที่เกี่ยวกับการโอน การจํานํา การอายัด การออกใบหุนกูใหม และ
รายการอื่น ๆ เกี่ยวกับหุนกูตามกฎเกณฑและวิธีการที่กําหนดในกฎหมายหลักทรัพยและตลาดหลักทรัพย และ
ประกาศของสํานักงาน ก.ล.ต. 

สวนตาง (Spread) หมายถึง อัตราสวนรอยละ (ซึ่งอาจติดลบ) ที่ไดมีการกําหนดไวในเอกสารแสดงรายละเอียด
หุนกูที่เกี่ยวของ 

สัญญาแตงตั้งนายทะเบียนหุนกู (Registrar Appointment Agreement) หมายถึง สัญญาแตงตั้งนาย
ทะเบียนหุนกูตามที่ระบุไวในเอกสารแสดงรายละเอียดหุนกูที่เกี่ยวของ 

สัญญาแตงตั้งผูแทนผูถือหุนกู (Debenture Holders’ Representative Appointment Agreement) หมายถึง 
สัญญาแตงตั้งผูแทนผูถือหุนกูตามที่ระบุไวในเอกสารแสดงรายละเอียดหุนกูที่เกี่ยวของ 

สํานักงาน ก.ล.ต. (SEC) หมายถึง สํานักงานคณะกรรมการกํากับหลักทรัพยและตลาดหลักทรัพยแหงประเทศ
ไทย 

สิทธิในหุนกู (Debenture Rights) หมายถึง สิทธิทั้งปวงที่เกิดจากการถือหุนกูอันรวมถึง (แตไมจํากัดเฉพาะ) 
สิทธิในการไดรับเงินตนและดอกเบี้ยภายใตหุนกู และสิทธิในการเขารวมประชุมและออกเสียงลงคะแนนในการ
ประชุมผูถือหุนกู 

หนังสือค้ําประกัน (Guarantee) สําหรับหุนกูแตละชุดที่ออกโดยผูออกหุนกูภายใตโครงการหุนกู หมายถึง 
หนังสือค้ําประกันที่ออกโดยผูค้ําประกันตามแบบที่กําหนดไวในเอกสารหมายเลข 1 แนบทายขอกําหนดสิทธิ 
(ยกเวนการเปลี่ยนแปลงในรายละเอียดเกี่ยวกับวันที่ ชื่อของผูแทนผูถือหุนกู และชื่อของหุนกูที่เกี่ยวของ 
แตละชุด)  

หลักประกัน  (Security) ใหมีความหมายตามที่นิยามไวในขอ 5.2 

หุนกู (Debentures) หมายถึง หุนกูที่ออกโดยผูออกหุนกูภายใตโครงการหุนกู หรือหุนกูแตละชุดเฉพาะเจาะจง
หากขอความบงชี้เชนนั้น 
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หุนกูชนิดทยอยชําระคืนเงินตน (Amortizing Debenture) หมายถึง หุนกูใด ๆ ที่เกี่ยวกับการทยอยชําระคืน
เงินตน ซึ่งระบุอยูในเอกสารแสดงรายละเอียดหุนกูที่เกี่ยวของ 

เหตุผิดนัด (Event of Default) ใหมีความหมายตามที่นิยามไวในขอ 13.1 

อัตราดอกเบ้ีย (Interest Rate) สําหรับหุนกูแตละชุด หมายถึง อัตราดอกเบี้ยคงที่หรืออัตราดอกเบี้ยลอยตัวที่
เกี่ยวของแลวแตกรณี หรืออัตราดอกเบี้ยอื่นตามที่ระบุไวในเอกสารแสดงรายละเอียดหุนกูที่เกี่ยวของ 

อัตราดอกเบ้ียขั้นต่ํา (Minimum Interest Rate) หมายถึง อัตราดอกเบี้ยต่ําสุด (ถามี) ตามที่ระบุไวในเอกสาร
แสดงรายละเอียดหุนกูที่เกี่ยวของ 

อัตราดอกเบ้ียคงที่ (Fixed Interest Rate) หมายถึง อัตราดอกเบี้ยคงที่ (ถามี) ตามที่ระบุไวในเอกสารแสดง
รายละเอียดหุนกูที่เกี่ยวของ  

อัตราดอกเบ้ียผิดนัด (Default Interest Rate) สําหรับหุนกูแตละชุด หมายถึง อัตราที่คํานวณมาจากจํานวน
รวมของ (ก) อัตราดอกเบี้ยกับ (ข) อัตรารอยละ 2 ตอป เวนแตจะกําหนดไวเปนอยางอื่นในเอกสารแสดง
รายละเอียดหุนกูที่เกี่ยวของ 

อัตราดอกเบี้ยลอยตัว (Floating Interest Rate) หมายถึง อัตราดอกเบี้ยลอยตัว (ถามี) ซึ่งคํานวณตาม
ขอกําหนดสิทธิและเอกสารแสดงรายละเอียดหุนกูที่เกี่ยวของ 

อัตราดอกเบ้ียลอยตัวอางอิง (Floating Rate Basis) หมายถึง THBFIX หรืออัตราดอกเบี้ยลอยตัวอางอิงอื่น 
รวมทั้งวิธีการกําหนดอัตราดอกเบี้ยลอยตัวอางอิงดังกลาว ตามที่กําหนดไวในเอกสารแสดงรายละเอียดหุนกูที่
เกี่ยวของ  

อัตราดอกเบ้ียสูงสุด (Maximum Interest Rate) หมายถึง อัตราดอกเบี้ยสูงสุด (ถามี) ตามที่ระบุไวในเอกสาร
แสดงรายละเอียดหุนกูที่เกี่ยวของ 

เอกสารเกี่ยวกับหุนกู (Debenture Documents) สําหรับหุนกูแตละชุด หมายถึง ขอกําหนดสิทธิ ใบหุนกู 
สัญญาแตงตั้งผูแทนผูถือหุนกู สัญญาแตงตั้งนายทะเบียนหุนกู และหนังสือค้ําประกัน และเอกสารแสดง
รายละเอียดหุนกูที่เกี่ยวของ 

เอกสารแสดงรายละเอียดหุนกู (Pricing Supplement) สําหรับหุนกูแตละชุด หมายถึง เอกสารแสดง
รายละเอียดหุนกูที่ระบุขอกําหนดและเงื่อนไขทางการคาและเงื่อนไขอื่น ๆ ของหุนกูแตละชุดนั้น ๆ โดยมีแบบ
และสาระสําคัญตามเอกสารหมายเลข 3 

THBFIX สําหรับงวดดอกเบี้ยใด ๆ หมายถึง การเสนออัตรา Spot Rate ของอัตราดอกเบี้ยอางอิงในสกุลเงินบาท
ไทย (Thai Baht Reference Rate) สําหรับระยะเวลาที่เทากันหรือใกลเคียงกันที่สุดของงวดดอกเบี้ยนั้น ซึ่ง
ปรากฏในรายงานของรอยเตอร หนา “THBFIX = TH” ณ เวลา 11.00 น. (เวลาในกรุงเทพมหานคร) ในวัน
กําหนดอัตราดอกเบี้ยที่เกี่ยวของ หรือ 
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หากไมมีอัตราดอกเบี้ยตามวรรคแรก ให THBFIX เปนอัตราดอกเบี้ยสวอปในสกุลเงินบาทไทย (Thai Baht 
Currency Swap Offered Rate) โดยอาศัยจํานวนเดือนของงวดดอกเบี้ยเปนเกณฑ ที่ปรากฏในหนา Telerate 
57290 ของ Dow Jones Telerate Service (หรือหนาที่อาจแทนที่หนาดังกลาวเพื่อใหบริการเชนวานั้น) ณ เวลา 
11.00 น. (เวลาในกรุงเทพมหานคร) ในวันกําหนดอัตราดอกเบี้ยที่เกี่ยวของ 

2. ชนดิของหุนกูและมูลคาที่ตราไว  

หุนกูเปนหุนกูชนิดระบุชื่อผูถือ โดยมูลคาที่ตราไวจะเปนไปตามที่กําหนดไวในเอกสารแสดงรายละเอียดหุนกูที่
เกี่ยวของ 

3. ใบหุนกู สมุดทะเบียนผูถือหุนกู และผูทรงสิทธิในหุนกู 

3.1 ใบหุนกู 

(ก) นายทะเบียนหุนกูจะตองออกใบหุนกูตามแบบที่ปรากฎในเอกสารแนบ 4.1 และ 4.2 แนบทาย
ขอกําหนดสิทธิใหแกผูถือหุนกูทุกรายที่ไมไดฝากหุนกูไวกับศูนยรับฝากหลักทรัพย ภายใน 15  
(สิบหา) วันทําการนับจากวันปดการจองซื้อ โดยในสวนของหุนกูที่ฝากไวกับ 
ศูนยรับฝากหลักทรัพยนั้น นายทะเบียนหุนกูจะตองลงชื่อศูนยรับฝากหลักทรัพยเปนผูถือหุนกูแทนใน
สมุดทะเบียนผูถือหุนกู ภายใน 7 (เจ็ด) วันทําการนับจากวันปดการจองซื้อ 

(ข) ถาผูทรงสิทธิในหุนกูที่ฝากไวกับศูนยรับฝากหลักทรัพยประสงคจะขอรับใบหุนกู ใหผูทรงสิทธิในหุนกู
รายดังกลาวแจงตอศูนยรับฝากหลักทรัพย เมื่อศูนยรับฝากหลักทรัพยแจงชื่อของผูทรงสิทธิในหุนกูและ
จํานวนของหุนกูที่ฝากไวกับศูนยรับฝากหลักทรัพย นายทะเบียนหุนกูจะตองออกใบหุนกูใหแกผูทรง
สิทธิในหุนกูรายดังกลาว และลงทะเบียนใหผูทรงสิทธิในหุนกูนั้นเปนผูถือหุนกูตามจํานวนที่ไดรับแจง
จากศูนยรับฝากหลักทรัพย ทั้งนี้ เมื่อไดมีการออกใบหุนกูและลงทะเบียนดังกลาวแลว นายทะเบียนหุน
กูจะหักจํานวนหุนกูตามที่ไดออกใบหุนกูดังกลาวออกจากจํานวนรวมของหุนกูที่ลงทะเบียนในสมุด
ทะเบียนผูถือหุนกูไวในชื่อของศูนยรับฝากหลักทรัพย 

3.2 สมุดทะเบียนผูถือหุนกู และการปดสมุดทะเบียนผูถือหุนกู 

(ก) นายทะเบียนหุนกูมีหนาที่ตามสัญญาแตงตั้งนายทะเบียนผูถือหุนกูที่จะตองจัดทําและเก็บรักษาสมุด
ทะเบียนผูถือหุนกูไวจนกวาหุนกูทั้งหมดจะไดรับการไถถอนตามขอกําหนดสิทธิ 

(ข) ใหนายทะเบียนหุนกูปดสมุดทะเบียนผูถือหุนกูเปนระยะเวลา 14 (สิบส่ี) วัน (หรือถาวันปดสมุด
ทะเบียนผูถือหุนกูไมตรงกับวันทําการใหเล่ือนเปนวันทําการถัดไป) กอนและจนถึงวันกําหนดชําระ 
ดอกเบี้ย วันครบกําหนดไถถอนหุนกู วันประชุมผูถือหุนกู หรือวันอื่นเพื่อวัตถุประสงคตามที่กําหนดไว
ในขอกําหนดสิทธิและตามที่ผูออกหุนกูจะไดแจงแกผูค้ําประกัน นายทะเบียนหุนกู ผูแทนผูถือหุนกู 
และผูถือหุนกู ซึ่งวันปดสมุดทะเบียนวันแรกใหเรียกวา “วันปดสมุดทะเบียนผูถือหุนกู” ในการนี้  
ผูถือหุนกูจะไมสามารถรองขอใหนายทะเบียนหุนกูลงทะเบียนการโอนหุนกูไดระหวางระยะเวลาของ
การปดสมุดทะเบียนผูถือหุนกู 
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3.3 ผูทรงสิทธิในหุนกู 

(ก) ผูทรงสิทธิในหุนกูที่มิไดฝากไวกับศูนยรับฝากหลักทรัพย  สิทธิในหุนกูจะตกแกบุคคลที่ปรากฏชื่อเปน
เจาของหุนกูจํานวนดังกลาวอยูในสมุดทะเบียนผูถือหุนกูในขณะใด ๆ และเพื่อวัตถุประสงคในการ
กําหนดสิทธิในหุนกูทันทีที่ปดสมุดทะเบียนผูถือหุนกูในวันปดสมุดทะเบียนผูถือหุนกู เวนแตไมวาใน
กรณีใด ๆ จะไดมีการโอนหุนกูซึ่งสามารถใชยันกับผูออกหุนกูไดตามขอ 4.1 (ก) และ (ข) เกิดขึ้นแลว
กอนวันปดสมุดทะเบียนผูถือหุนกู ซึ่งสิทธิในหุนกูจะตกไดแกผูรับโอนหุนกู 

(ข) ผูทรงสิทธิในหุนกูที่ฝากไวกับศูนยรับฝากหลักทรัพย สิทธิในหุนกูจะตกแกบุคคลที่นายทะเบียนหุนกู
ไดรับแจงเปนหนังสือจากศูนยรับฝากหลักทรัพยวาเปนเจาของหุนกูจํานวนดังกลาวในขณะใด ๆ เพื่อ
วัตถุประสงคในการกําหนดสิทธิในหุนกูทันทีที่ปดสมุดทะเบียนผูถือหุนกูในวันปดสมุดทะเบียนผูถือ 
หุนกู 

4. การโอนหุนกู 

4.1 การโอนหุนกูที่มิไดฝากไวกับศูนยรับฝากหลักทรัพย 

(ก) การโอนหุนกูจะสมบูรณระหวางผูโอนหุนกูและผูรับโอนหุนกูเมื่อผูโอนหุนกูซึ่งเปนผูที่สมุดทะเบียน 
ผูถือหุนกูระบุชื่อเปนเจาของหุนกูในจํานวนที่จะทําการโอน หรือผูรับโอนคนสุดทายโดยมีการสลักหลัง
แสดงการโอนตอเนื่องครบถวนจากผูที่ปรากฏชื่อดังกลาวตามที่กําหนดไวในขอกําหนดสิทธินี้ ไดสง
มอบใบหุนกูใหแกผูรับโอนโดยลงลายมือช่ือสลักหลังแสดงการโอนใหไวดวย 

(ข) โดยไมคํานึงถึงขอกําหนดขางตน การโอนหุนกูจะใชยันกับผูออกหุนกูไดก็ตอเมื่อนายทะเบียนหุนกูได
รับคําขอลงทะเบียนการโอนหุนกูที่สมบูรณพรอมทั้งใบหุนกูที่ผูรับโอนหุนกูไดลงลายมือชื่อเปนผูรับโอน
ในดานหลังของใบหุนกูนั้นครบถวนแลว 

(ค) โดยไมคํานงึถึงขอกําหนดขางตน การโอนหุนกูจะใชยันกับบุคคลภายนอกไดก็ตอเมื่อนายทะเบียนหุนกู
ไดลงทะเบียนการโอนหุนกูในสมุดทะเบียนผูถือหุนกูเรียบรอยแลว 

(ง) การขอลงทะเบียนการโอนหุนกูจะตองกระทํา ณ สํานักงานใหญของนายทะเบียนหุนกูในวันและเวลา
ทําการของนายทะเบียนหุนกู และจะตองทําตามแบบและวิธีการที่นายทะเบียนหุนกูกําหนด โดยผูขอ 
ลงทะเบียนจะตองสงมอบเอกสารดังตอไปนี้ใหแกนายทะเบียนหุนกู 

(1) คําขอลงทะเบียนการโอนหุนกู พรอมกับใบหุนกูที่ลงลายมือชื่อ และสลักหลังแสดงการโอน
ครบถวนตามหลักเกณฑในขอ 4.1(ก) และ (ข) และ 

(2) หลักฐานอื่น ๆ ที่ยืนยันถึงความถูกตองและความสมบูรณของการโอนหุนกูตามที่นายทะเบียน
หุนกูกําหนด 
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(จ) ภายใตบังคับของขอ 3.2(ข) และขอ 4.5  นายทะเบียนหุนกูจะลงทะเบียนการโอนหุนกูในสมุดทะเบียน
ผูถือหุนกูใหแลวเสร็จภายใน 7 (เจ็ด) วันทําการ หลังจากวันที่นายทะเบียนหุนกูไดรับเอกสารตามที่ระบุ
ไวในขอ 4.1(ง) ครบถวนเรียบรอยแลว 

(ฉ) การโอนหุนกูไมวาในทอดใด ๆ ก็ตามจะอยูภายใตขอจํากัดการโอนตามขอ 4.3 และ 4.4 

4.2 การโอนหุนกูที่ฝากไวกับศูนยรับฝากหลักทรัพย 

การโอนหุนกูที่ฝากไวกับศูนย รับฝากหลักทรัพยนั้น  ใหเปนไปตามขอบังคับของตลาดหลักทรัพยแหง 
ประเทศไทย ศูนยรับฝากหลักทรัพย และหนวยงานอื่น ๆ ที่เกี่ยวของซึ่งออกกฎเพื่อใชบังคับกับการโอนหุนกู 

4.3 ขอจํากัดในการโอนหุนกู 

หุนกูจะอยูภายใตบังคับและจะตองมีการจดขอจํากัดการโอนดังตอไปนี้ ใหปรากฏอยูในใบหุนกู 

“เนื่องจากบริษัทไดรับอนุญาตใหเสนอขายหุนกูที่ออกใหมแกผูลงทุนสถาบัน และบริษัทไดจดขอจํากัดการโอน
ใหจํากัดอยูในผูลงทุนสถาบันไวกับสํานักงาน ก.ล.ต. โดยบริษัทจะตองยื่นแบบแสดงรายการขอมูล และราง
หนังสือชี้ชวนตามขอ 12/2(4)(ก) ของประกาศคณะกรรมการกํากับหลักทรัพยและตลาดหลักทรัพยที่ กจ. 44/2543 
เรื่อง การยื่นและการยกเวนการยื่นแบบแสดงรายการขอมูลการเสนอขายหลักทรัพย ฉบับลงวันที่ 15 ตุลาคม 
พ.ศ. 2543 (รวมทั้งที่มีการแกไขเพิ่มเติม) ซึ่งอาจมีการแกไขเปลี่ยนแปลงในอนาคต ดังนั้นบริษัทและ/หรือ 
นายทะเบียนหุนกูจะไมรับจดทะเบียนการโอนหุนกูไมวาในทอดใด ๆ ใหแกบุคคลอื่นที่ไมใชผูลงทุนสถาบันตาม
ประกาศดังกลาว” 

4.4 การโอนหุนกูที่สามารถกระทําได 

ผูถือหุนกูสามารถโอนหุนกูใหแกเฉพาะบุคคลซึ่งกําหนดในรายชื่อของผูรับโอนที่อาจไดรับโอนหุนกูไดดังตอไปนี้ 
(ซึ่งรายชื่อของบุคคลดังกลาวอาจมีการแกไขเปลี่ยนแปลงหรือเพิ่มเติมเปนครั้งคราวโดยสํานักงาน ก.ล.ต.)  

(ก) ธนาคารพาณิชย 

(ข) บริษัทเงินทุน 

(ค) บริษัทหลักทรัพยเพื่อเปนทรัพยสินของตนเอง หรือเพื่อการบริหารกองทุนสวนบุคคล หรือเพื่อการ 
จัดการโครงการลงทุนที่จัดตั้งขึ้นตามกฎหมายวาดวยการประกอบธุรกิจเงินทุน ธุรกิจหลักทรัพย และ
ธุรกิจเครดิตฟองซิเอร 

(ง) บริษัทเครดิตฟองซิเอร 

(จ) บริษัทประกันภัย 

(ฉ) สวนราชการและรัฐวิสาหกิจตามกฎหมายวาดวยวิธีการงบประมาณ หรือนิติบุคคลอื่นที่มีกฎหมาย
เฉพาะจัดตั้งขึ้น 

(ช) ธนาคารแหงประเทศไทย 
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(ซ) สถาบันการเงินระหวางประเทศ 

(ฌ) กองทุนเพื่อการฟนฟูและพัฒนาระบบสถาบันการเงิน 

(ญ) กองทุนบําเหน็จบํานาญขาราชการ 

(ฎ) กองทุนสํารองเลี้ยงชีพ 

(ฏ) กองทุนรวม และ 

(ฐ) ผูลงทุนตางประเทศซึ่งมีลักษณะเดียวกับผูลงทุนตาม (ก) ถึง (ฏ) ของขอ 4.4 นี้ 

4.5 สิทธิของนายทะเบียนหุนกูที่จะปฏิเสธไมรับจดทะเบียนการโอนหุนกู 

นายทะเบียนหุนกูไดรับทราบขอจํากัดการโอนหุนกูตามที่กําหนดไวในขอ 4.3 และ 4.4 ดังนั้น หากนายทะเบียน
หุนกูพิจารณาแลวเห็นวาการโอนหุนกูรายใดขัดตอขอจํากัดการโอนดังกลาว นายทะเบียนหุนกูจะปฏิเสธไมรับ 
จดทะเบียนการโอนหุนกูในสมุดทะเบียนผูถือหุนกู และจะสงคืนใบหุนกูใหแกผูขอจดทะเบียนการโอนหุนกู 

5. สถานะของหุนกูและคํารับรองวาจะไมกอหลักประกันเพิ่มเติม  

5.1 สถานะของหุนกู 

หุนกูเปนหนี้ไมมีเงื่อนไข ไมดอยสิทธิ ของผูออกหุนกู ซึ่งมีสถานะทางกฎหมายเทาเทียมกันทุกหนวย (โดยไมมี
หนวยใดมีบุริมสิทธิเหนือกวาหนวยอื่น (pari passu)) และผูถือหุนกูจะมีสิทธิไดรับชําระหนี้เทาเทียมกับสิทธิ
ไดรับชําระหนี้ของเจาหนี้ไมมีประกันและไมดอยสิทธิอื่น ๆ ทั้งหมดไมวาในปจจุบันและในอนาคตของผูออกหุนกู 
เวนแตบรรดาหนี้ซึ่งมีบุริมสิทธิคุมครองใหไดรับชําระหนี้กอนตามกฎหมาย 

5.2 คํารับรองวาจะไมกอหลักประกันเพิ่มเติม (Negative Pledge) 

ตราบใดที่ยังมีหนี้คางชําระตามหุนกูในชุดใด ๆ ผูออกหุนกูจะไมกอใหเกิดหรืออนุญาตใหมีการจํานอง สิทธิยึด
หนวง การจํานํา หรือถือภาระติดพันรวมทั้งหลักประกันในลักษณะใด ๆ ("หลักประกัน") เหนือกิจการหรือ
ทรัพยสินใด ๆ หรือรายไดของตน ไมวาทั้งหมดหรือในสวนใด ๆ ทั้งในปจจุบันหรือในอนาคตเพื่อเปนหลักประกัน
ภาระหนี้สินที่เกี่ยวของของบุคคลใด (หรือเปนการค้ําประกันหรือเขารับประกันความเสียหายใด ๆ ที่คาดวาจะ
เกิดขึ้น (Indemnity) เกี่ยวกับภาระหนี้สินที่เกี่ยวของดังกลาว) ทั้งนี้ เวนแตภาระของผูออกหุนกูภายใตหุนกูจะ
ไดรับการประกันโดยหลักประกันดังกลาวในระดับเทาเทียมและเปนไปตามสวน (Equally and Ratably) 
เดียวกัน หรือจัดหาหลักประกันประเภทอื่นสําหรับหุนกูโดยวิธีการซึ่ง (ก) ผูแทนผูถือหุนกูโดยดุลยพินิจเด็ดขาด
ของตนเห็นวาไมทําใหประโยชนผูถือหุนกูลดนอยไป หรือ (ข) ผูถือหุนกูมีมติอนุมัติหลักประกันประเภทอื่น
ดังกลาว อยางไรก็ตาม บทบัญญัติดังกลาวในขอนี้จะไมนํามาใชบังคับในกรณีที่เปนหลักประกันซึ่งเกิดขึ้นโดยผล
ของกฎหมาย 

6. การจัดอันดับความนาเช่ือถือ 

ผูออกหุนกูไดจัดใหสถาบันจัดอันดับความนาเชื่อถือทําการจัดอันดับความนาเชื่อถือสําหรับหุนกูแตละชุดในหรือ
กอนวันออกหุนกูนั้น ๆ และจะจัดใหมีการจัดอันดับความนาเชื่อถือหุนกูตลอดอายุของหุนกูแตละชุดนั้น อยางไร 
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ก็ตามการที่สถาบันจัดอันดับความนาเชื่อถือจัดอันดับหุนกูต่ําลง จะไมถือวาเปนการผิดขอกําหนดสิทธินี้ อันดับ
ความนาเชื่อถือของหุนกู ณ วันออกหุนกูสําหรับหุนกูแตละชุดจะปรากฏในเอกสารแสดงรายละเอียดหุนที่ 
เกี่ยวของ 

7. การค้ําประกัน 

7.1 ลักษณะของการค้ําประกัน 

(ก) ผูค้ําประกันในฐานะผูรับภาระรายแรกและโดยไมคํานึงถึงความสมบูรณหรือการมีผลใชบังคับของ
ภาระหนาที่ของผูออกหุนกูภายใตหุนกูนี้จะค้ําประกันการชําระเงินตามกําหนดเวลาสําหรับจํานวนเงิน
ที่จะตองชําระตามหุนกูแตละชุดทั้งหมดที่ออกโดยผูออกหุนกูภายใตโครงการหุนกูอยางไมมีเงื่อนไข
และเพิกถอนไมได เมื่อเงินดังกลาวถึงกําหนดชําระตามเงื่อนไขที่กําหนดไวในหนังสือค้ําประกัน 

(ข) ผูแทนผูถือหุนกูไดรับหนังสือค้ําประกันไวเพื่อประโยชนของผูถือหุนกูแตละรายและทุกราย และผูถือ 
หุนกูแตละรายมีสิทธิที่จะฟองรองบังคับตามสิทธิของตนเอากับผูค้ําประกันไดดวยตนเอง หากผูแทน 
ผูถือหุนกูซึ่งมีหนาที่ที่จะตองฟองรองบังคับตามสิทธิมิไดปฏิบัติหนาที่ดังกลาวภายในระยะเวลา 14 วัน
นับจากวันที่อาจเรียกรองตามหนังสือค้ําประกันไดและการมิไดปฏิบัติหนาที่ของผูแทนผูถือหุนกู
ดังกลาวยังดําเนินอยู 

7.2 สถานะของหนังสือค้ําประกัน 

เวนแตตามที่ไดระบุไวในหนังสือค้ําประกัน หนี้ของผูค้ําประกันภายใตหนังสือค้ําประกันมีสถานะทางกฎหมาย
เทาเทียม (pari passu) กับหนี้ที่ไมมีประกัน และไมดอยสิทธิทั้งในปจจุบันและในอนาคตของผูค้ําประกัน เวนแต
บรรดาหนี้ที่จะตองไดรับชําระหนี้คืนกอนโดยบทบัญญัติของกฎหมายที่ใชบังคับ 

7.3 ขอจํากัดความเสี่ยงที่เกิดจากการเมือง 

ผูค้ําประกันไมมีภาระหนาที่ตองชําระเงินภายใตหนังสือค้ําประกันหากผูออกหุนกูไมชําระหนี้เนื่องจาก 

(ก) การเขาแทรกแซง การกระทําใด ๆ ขององคการของรัฐบาลไทย ซึ่ง 
(1) ทําใหไมสามารถชําระเงินเนื่องจากผูออกหุนกูไมสามารถโอนเงินไปใหนายทะเบียน หรือผูถือ

หุนกู หรือไมสามารถแลกเปลี่ยนเงินตราตางประเทศเปนสกุลเงินที่ตองชําระตามหุนกู 
(2) ทําใหตองโอนการถือหุนขางมากหรือการควบคุมในผูออกหุนกูไปยังองคกรอื่น ซึ่งมิใชสมาชิก

ของกลุมบริษัทโตโยตา 

(ข) การเวนคืน หรือการโอนซึ่งทรัพยสินของผูออกหุนกูเปนของรฐั โดยหนวยงานของรัฐบาลไทย ซึ่ง 
(1) การโอนหรือการเวนคืนดังกลาวมีมูลคารวมเทากับหรือมากกวารอยละ 10 ของมูลคาสุทธิ

ของเงินรับจากสัญญาเชาซื้อ (hire-purchase receivables) ของผูออกหุนกู หรือในกรณีที่ผู
ออกหุนกูมีบริษัทยอยซึ่งตองจัดทํางบการเงินรวม ใหใชอัตรารอยละ 10 ของมูลคารวมสุทธิ
ของเงินรับจากสัญญาเชาซื้อของผูออกหุนกูและบริษัทยอย ทั้งนี้ ใหพิจารณากําหนดมูลคา
ของเงินรับจากสัญญาเชาซื้อดังกลาวจากงบการเงินลาสุดซึ่งผูสอบบัญชีของผูออกหุนกูได
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ตรวจสอบแลวเปนเกณฑ (ในกรณีที่ผูออกหุนกูมีบริษัทยอยใหพิจารณากําหนดจากงบ
การเงินรวมลาสุดซึ่งผูสอบบัญชีไดตรวจสอบแลวของผูออกหุนกูและบริษัทยอย) หรือในกรณี
ที่ไมมีงบการเงินดังกลาว ใหใชมูลคาสุทธิของเงินรับจากสัญญาเชาซื้อ ซึ่งเทากับหรือ
มากกวา 87 ลานดอลลารสหรัฐ (หรือเทียบเทาในเงินสกุลอื่น) หรือ 

(2) การเวนคืน หรือการโอนทรัพยสินมาเปนของรัฐดังกลาว ทําใหผูออกหุนกูไมสามารถประกอบ
ธุรกิจ ซึ่งดําเนินการอยูในวันที่ออกหนังสือค้ําประกัน 

8. หนาที่ของผูออกหุนกู 

ตราบใดที่ผูออกหุนกูมีหรืออาจมีภาระหนี้ตามหุนกูแตละชุด 

(ก) ผูออกหุนกูจะตองสงหนังสือบอกกลาวใหแกผูแทนผูถือหุนกูโดยทันที เมื่อผูออกหุนกูทราบวามีเหตุ 
ใด ๆ ที่กอใหเกิดเหตุผิดนัดตามที่กําหนดไวในขอกําหนดสิทธิเกิดขึ้น (หรือเหตุการณที่เมื่อมีการสงคํา
บอกกลาวพนชวงระยะเวลา มีการพิจารณากําหนดสาระสําคัญของเงื่อนไขที่เกี่ยวของ หรือการปฏิบัติ
ตามเงื่อนไขที่เกี่ยวของ หรือการเกิดขึ้นของเหตุการณใดเหตุการณหนึ่งขางตนพรอมกันแลวถือวาเปน
เหตุผิดนัด) 

(ข) เมื่อผูแทนผูถือหุนกูรองขอโดยมีเหตุอันควร ผูออกหุนกูจะตองสงมอบเอกสารซึ่งลงนามโดยกรรมการ 
ผูมีอํานาจของผูออกหุนกูใหแกผูแทนผูถือหุนกูรับรองวาไมมีเหตุผิดนัดเกิดขึ้นและดําเนินอยูโดยทันที 
(หรือถามีเหตุผิดนัดเกิดขึ้นและดําเนินอยู ใหแจงเหตุผิดนัดและมาตรการที่ผูออกหุนกูไดดําเนินการเพื่อ
แกไขเหตุการณดังกลาว (ถามี))  

(ค) หากมีกรณีจําเปนที่จะตองเปลี่ยนตัวผูแทนผูถือหุนกูหรือนายทะเบียนหุนกู ผูออกหุนกูจะใช 
ความพยายามอยางดีที่สุดในการจัดหาบุคคลเพื่อแตงตั้งใหเปนผูแทนผูถือหุนกูหรือนายทะเบียนหุนกู
รายใหม (แลวแตกรณี) โดยเร็วที่สุดเทาที่จะสามารถกระทําได ทั้งนี้ในกรณีการเปลี่ยนตัวผูแทนผูถือหุน
กู ผูออกหุนกูจะดําเนินการใหแลวเสร็จภายใน 90 วันนับแตวันที่มีเหตุการณที่ทําใหตองมีการเปลี่ยนตัว
ผูแทนผูถือหุนกูตามขอ 16.2 

(ง) ผูออกหุนกูจะจัดสงสําเนางบการเงิน รวมทั้งสําเนางบการเงินรวมของผูออกหุนกูและบริษัทยอย (ถามี
การจัดทํา) ที่ไดรับการตรวจสอบแลวสําหรับรอบปบัญชีนั้น ๆ โดยจะจัดสงใหโดยเร็วที่สุดเมื่องบ
การเงินดังกลาวจัดทําเสร็จเรียบรอย (และไมวาในกรณีใด ๆ จะจัดสงใหภายใน 90 (เกาสิบ) วันนับจาก
ส้ินสุดรอบปบัญชีของผูออกหุนกู) ใหแกผูแทนผูถือหุนกู 

(จ) ผูออกหุนกูจะจัดสงสําเนางบการเงิน รวมทั้งสําเนางบการเงินรวมของผูค้ําประกันและบริษัทยอยของ 
ผูค้ําประกัน(ถามีการจัดทํา)ที่ไดรับการตรวจสอบแลวสําหรับรอบปบัญชีนั้น ๆ โดยจะจัดสงใหโดยเร็ว
ที่สุดเมื่องบการเงินดังกลาวจัดทําเสร็จเรียบรอยแลว (และไมวาในกรณีใด ๆ จะจัดสงใหภายใน 180 
(รอยแปดสิบ) วัน นับจากสิ้นสุดรอบปบัญชีของผูค้ําประกัน) ใหแกผูแทนผูถือหุนกู 

(ฉ) จะปฏิบัติตามกฎหมายและกฎขอบังคับตาง ๆ ซึ่งใชบังคับกับผูออกหุนกูในการ (1) ดําเนินธุรกิจของ 
ผูออกหุนกูและของบริษัทยอย (หากมี) และ (2) ดําเนินการใหหุนกู สัญญาแตงตั้งผูแทนผูถือหุนกูและ
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สัญญาแตงตั้งนายทะเบียนหุนกู มีผลสมบูรณใชบังคับไดตามกฎหมาย และสามารถนําไปใชเปน
พยานหลักฐานเพื่อยื่นตอศาลได (เวนแตการแปลเอกสารดังกลาวเปนภาษาไทย) 

(ช) ผูออกหุนกูจะดําเนินการใหหนังสือค้ําประกันแกผูแทนผูถือหุนกูภายใน 7 วันนับแตวันปดการจองซื้อ 

9. ดอกเบ้ีย 

9.1 บททั่วไป 

หุนกูแตละหนวยจะเริ่มคิดดอกเบี้ยสําหรับเงินตนคงคางของหุนกูในอัตราดอกเบี้ยตามที่ระบุไวในเอกสารแสดง
รายละเอียดหุนกูที่เกี่ยวของ 

9.2 ชนิดของดอกเบี้ย 

อัตราดอกเบี้ยอาจเปนอัตราดอกเบี้ยลอยตัว อัตราดอกเบี้ยคงที่หรือเปนทั้งอัตราดอกเบี้ยลอยตัวและอัตรา 
ดอกเบี้ยคงที่ก็ได ทั้งนี้ตามที่ไดระบุไวในเอกสารแสดงรายละเอียดหุนกูที่เกี่ยวของ 

9.3 อัตราดอกเบ้ียลอยตัว 

(ก) ภายใตเงื่อนไขในของขอ 9.3(ข) ในกรณีที่อัตราดอกเบี้ยที่จะตองชําระสําหรับหุนกูเปนอัตราดอกเบี้ย
ลอยตัวสําหรับงวดดอกเบี้ยใด ๆ อัตราดอกเบี้ยดังกลาวจะเทากับจํานวนรวมของอัตราดอกเบี้ยลอยตัว 
อางอิง กับสวนตาง (Spread)  

(ข) ในกรณีที่มีการกําหนดอัตราดอกเบี้ยต่ําสุดสําหรับงวดดอกเบี้ยใด ๆ ไวในเอกสารแสดงรายละเอียดหุน
กูที่เกี่ยวของ และอัตราดอกเบี้ยสําหรับงวดดอกเบี้ยดังกลาวซึ่งกําหนดตามเงื่อนไขในขอ 9.3(ก) นี้ ต่ํา
กวาอัตราดอกเบี้ยต่ําสุด ใหใชอัตราดอกเบี้ยต่ําสุดเปนอัตราดอกเบี้ยที่ใชคํานวณสําหรับงวดดอกเบี้ย
ดังกลาวแทน ในกรณีที่มีการกําหนดอัตราดอกเบี้ยสูงสุดสําหรับงวดดอกเบี้ยใด ๆ ไวในเอกสารแสดง
รายละเอียดหุนกูที่เกี่ยวของ และอัตราดอกเบี้ยสําหรับงวดดอกเบี้ยดังกลาว ซึ่งกําหนดตามเงื่อนไขใน
ขอ 9.3(ก) นี้ สูงกวาอัตราดอกเบี้ยสูงสุด ใหใชอัตราดอกเบี้ยสูงสุดเปนอัตราดอกเบี้ยที่ใชคํานวณ
สําหรับงวดดอกเบี้ยดังกลาวแทน 

(ค) เวนแตจะไดระบุไวเปนอยางอื่นในเอกสารแสดงรายละเอียดหุนกูที่เกี่ยวของ นายทะเบียนหุนกูจะตอง
กําหนดอัตราดอกเบี้ยของหุนกูที่จะใชคํานวณสําหรับงวดดอกเบี้ยนั้น ๆ โดยเร็วที่สุดหลังจาก หรือเมื่อ
เวลา 11.00 น. (เวลาในกรุงเทพมหานคร) (“เวลากําหนดอัตราดอกเบ้ีย”) ในวันกําหนดอัตรา 
ดอกเบี้ย สําหรับงวดดอกเบี้ยใด ๆ ในกรณีที่หุนกูมีอัตราดอกเบี้ยเปนอัตราดอกเบี้ยลอยตัว   

(ง) ถาอัตราดอกเบี้ยลอยตัวอางอิงคือ THBFIX หรืออางอิงจากอัตราดอกเบี้ยที่แสดงบนหนาจอ และไมวา
ดวยเหตุใดก็ตาม อัตราดอกเบี้ยที่แสดงบนหนาจอที่เกี่ยวของไมแสดงรายการหรือไมสามารถใชงานได 
นายทะเบียนหุนกูจะตองรองขอใหบรรดาธนาคารอางอิงแตละธนาคารแจงอัตราดอกเบี้ยเงินฝาก
ประจําที่เปนสกุลเงินบาทที่แตละธนาคารเสนอในเขตกรุงเทพมหานคร สําหรับงวดดอกเบี้ยที่เกี่ยวของ
ภายในหรือประมาณเวลากําหนดอัตราดอกเบี้ยภายในวันกําหนดอัตราดอกเบี้ยแกนายทะเบียนหุนกู 
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อัตราดอกเบี้ยเงินฝากที่เปนสกุลเงินบาทตามที่ธนาคารอางอิงเสนอใหแกนายทะเบียนภายใต ขอนี้ 
หมายถึง เงินฝากประจําซึ่งเหมาะสมหรือสอดคลองกับงวดดอกเบี้ยที่ของหุนกูแตละชุด ซึ่งนาย
ทะเบียนหุนกูจะคํานวณอัตราดอกเบี้ยลอยตัวอางอิงสําหรับงวดดอกเบี้ยดังกลาวเปนคาเฉลี่ยของ
อัตราดอกเบี้ยที่เสนอมานั้น (โดยใหปดเศษใหเปนทศนิยมส่ีตําแหนง หากตําแหนงที่หามีคามากกวา
หรือเทากับหา ใหทําการปดทศนิยมตําแหนงที่ส่ีขึ้น)  

(จ) ทั้งนี้ หากตองมีการคํานวณอัตราดอกเบี้ยตามขอ 9.3 (ง) แลว และมีบรรดาธนาคารอางอิงมากกวา
สองธนาคาร แตไมใชทุกธนาคารที่เปนธนาคารอางอิงไดจัดสงอัตราดอกเบี้ยมาใหกับนายทะเบียนหุนกู
ภายในหรือประมาณเวลากําหนดอัตราดอกเบี้ยภายในวันกําหนดอัตราดอกเบี้ย ใหคํานวณอัตรา 
ดอกเบี้ยจากอัตราดอกเบี้ยที่เสนอโดยบรรดาธนาคารอางอิงที่นําสงอัตราดอกเบี้ยดังกลาว 

(ฉ) ทั้งนี้ หากตองมีการคํานวณอัตราดอกเบี้ยตามขอ 9.3 (ง) แลว และมีบรรดาธนาคารอางอิงสอง
ธนาคารหรือนอยกวาแจงอัตราดอกเบี้ยตอนายทะเบียนหุนกูภายในหรือประมาณเวลากําหนดอัตรา
ดอกเบี้ยภายในวันกําหนดอัตราดอกเบี้ย เมื่อไดมีการปรึกษากับผูออกหุนกู นายทะเบียนหุนกูจะเลือก
ธนาคารพาณิชยชั้นนําในประเทศไทยอยางนอยสองธนาคารหรือมากกวานั้น (นอกเหนือจากบรรดา
ธนาคารอางอิง) และรองขอใหธนาคารดังกลาว แจงอัตราดอกเบี้ยเงินฝากที่เปนสกุลเงินบาทของตนที่
เสนอตอธนาคารชั้นนําในกรุงเทพมหานคร สําหรับงวดดอกเบี้ยที่เกี่ยวของภายในเวลากําหนดอัตรา
ดอกเบี้ยของวันกําหนดอัตราดอกเบี้ย ซึ่งนายทะเบียนหุนกูจะคํานวณ (ทั้งนี้ตองไดรับการเสนออัตรา
ดอกเบี้ยจากธนาคารอยางนอย 3 แหง) อัตราดอกเบี้ยที่ตองชําระภายในงวดดอกเบี้ยดังกลาวเปน
คาเฉลี่ยของอัตราดอกเบี้ยที่เสนอมานั้น (โดยใหปดเศษใหเปนทศนิยม 4 ตําแหนง หากตําแหนงที่หามี
คามากกวาหรือเทากับหา ใหทําการปดทศนิยมตําแหนงที่ส่ีขึ้น)  

(ช) ในกรณีที่ไมสามารถหาอัตราดอกเบี้ยลอยตัวอางอิงตามวิธีการคํานวณที่ระบุในขอ 9.3 (ค) (ง) (จ) หรือ 
(ฉ) ดังกลาวขางตนได นายทะเบียนหุนกูจะตองแจงใหผูออกหุนกูและผูแทนผูถือหุนกูทราบโดยทันที 
ในกรณีนี้ ใหผูออกหุนกู ผูแทนผูถือหุนกู เขาทําการเจรจาโดยสุจริตเพื่อกําหนดอัตราดอกเบี้ยลอยตัวที่
ใชจะคํานวณ ภายใน 15 วันทําการนับแตวันที่นายทะเบียนหุนกูไดแจงเหตุดังกลาว เพื่อเปนการ
ชวยเหลือผูแทนผูถือหุนกูในการตัดสินใจตกลงใชอัตราดอกเบี้ยลอยตัวอื่นตามที่กลาวมาขางตน ผูแทน 
ผูถือหุนกูอาจ (แตไมผูกพันที่จะตองดําเนินการ) อางอิงอัตราดอกเบี้ยที่ประกาศโดยธนาคารพาณิชย
ชั้นนําธนาคารใดธนาคารหนึ่งหรือมากกวาในประเทศไทยตามที่ผูแทนผูถือหุนกูจะไดกําหนดตาม 
ดุลยพินิจของตนแตเพียงผูเดียว โดยมีเงื่อนไขวาผูแทนผูถือหุนกูจะตองทําการกําหนดอัตราดอกเบี้ย 
ดังกลาวโดยสุจริต และเปนไปตามวิธีปฏิบัติทางการคาที่สมเหตุผล ถึงแมวา นายทะเบียนหุนกูมิไดถูก
กําหนดใหทําการเจรจาเพื่อกําหนดอัตราดอกเบี้ยลอยตัวอื่นที่ใชแทนอัตราดอกเบี้ยดังกลาว แตนาย
ทะเบียนหุนกูยังมีหนาที่ตองอยูในการเจรจาเพื่อรับทราบขอมูลที่พอเพียงสําหรับการปฏิบัติหนาที่ของ
ตนตามเงื่อนไขในขอกําหนดสิทธินี้ ทั้งนี้ใหผูแทนผูถือหุนกูแจงเปนหนังสือตอนายทะเบียนและสมาคม
ตลาดตราสารหนี้โดย (หากจําเปน) ถึงอัตราดอกเบี้ยลอยตัวใหมดังกลาวที่ตกลงกันไดกับผูออกหุนกู 
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(ซ) ถาผูออกหุนกู ผูแทนผูถือหุนกู ไมสามารถตกลงกันไดในเรื่องอัตราดอกเบี้ยลอยตัวที่จะใชคํานวณได 
จะใชอัตราดอกเบี้ยของงวดดอกเบี้ยงวดกอนงวดดอกเบี้ยที่ไมสามารถหาอัตราดอกเบี้ยไดเปนอัตรา
ดอกเบี้ยของงวดดอกเบี้ยที่ไมสามารถหาอัตราดอกเบี้ยไดแทน   

(ฌ) ตามขอกําหนดในขอ 9.5 นายทะเบียนหุนกูจะตองคํานวณจํานวนดอกเบี้ย (“จํานวนดอกเบี้ย”) ที่ 
ผูออกหุนกูจะตองชําระสําหรับหุนกูแตละหุนกูสําหรับงวดดอกเบี้ยที่เกี่ยวของในวันที่กําหนดอัตรา 
ดอกเบี้ยและแจงอัตราดอกเบี้ยและจํานวนดอกเบี้ยใหผูออกหุนกู ผูค้ําประกัน ผูแทนผูถือหุนกู และ
บรรดาผูถือหุนกูทราบ  การกําหนดอัตราดอกเบี้ยและจํานวนดอกเบี้ย และการดําเนินการเพื่อการ
กําหนดหรือคํานวณดังกลาวโดยนายทะเบียนหุนกู ใหถือเปนที่สุด และมีผลผูกพันกับคูสัญญาทุกฝาย 
(หากไมมีขอผิดพลาดโดยชัดแจง) 

(ญ) ภายใตเงื่อนไขของขอ 9.3 นี้ หากนายทะเบียนหุนกูไมสามารถกําหนดอัตราดอกเบี้ยหรือคํานวณ
จํานวนดอกเบี้ยสําหรับงวดดอกเบี้ยใด ๆ ในเวลาใด  ไมวาดวยเหตุผลใด ใหผูออกหุนกูจัดใหบุคคลอื่น
ซึ่งผูแทนผูถือหุนกูยอมรับเปนผูกําหนดอัตราดอกเบี้ยและคํานวณจํานวนดอกเบี้ยตามวิธีการที่ระบุไว
ในขอ 9.3นี้  

9.4 อัตราดอกเบ้ียคงที่ 

อัตราดอกเบี้ยคงที่ที่จะตองชําระสําหรับหุนกูสําหรับงวดดอกเบี้ยใด ๆ จะเทากับอัตราดอกเบี้ยคงที่ที่ระบุไวใน
เอกสารแสดงรายละเอียดหุนกูที่เกี่ยวของ 

9.5 การคํานวณดอกเบี้ย 

จํานวนดอกเบี้ยที่จะตองชําระสําหรับหุนกูแตละหนวยสําหรับงวดดอกเบี้ยใด ๆ จะคํานวณโดยนํา (ก) ผลคูณ
ของจํานวนเงินตนคงคางของหุนกูแตละหนวย ณ วันแรกของงวดดอกเบี้ยนั้น (ภายหลังจากที่ไดหักจํานวนเงิน
ตนของหุนกูแตละหนวยที่ชําระคืนแลวในวันนั้น ๆ ในกรณีที่เปนหุนกูชนิดทยอยชําระคืนเงินตน) กับอัตรา
ดอกเบี้ยสําหรับงวดดอกเบี้ยนั้น ไปคูณกับ (ข) จํานวนวันสําหรับงวดดอกเบี้ยนั้น หารดวย 365 (ยกเวนจะใช
วิธีการนับวันแบบอื่นตามที่กําหนดในเอกสารแสดงรายละเอียดหุนกูที่เกี่ยวของ) โดยจํานวนดอกเบี้ยที่ไดใหปด
เศษใหไดคาเปนทศนิยมหกตําแหนง (ถาตําแหนงที่เจ็ดมีคามากกวาหรือเทากับหา ใหทําการปดทศนิยมตําแหนง
ที่หกขึ้นหนึ่งตําแหนง)  

9.6 ดอกเบ้ียผิดนัด และการหยุดชําระดอกเบ้ีย 

(ก) ในกรณีที่หุนกูเปนหุนกูชนิดทยอยชําระคืนเงินตน ถาผูออกหุนกูหนวงเหนี่ยวหรือปฏิเสธไมชําระเงินตน
ที่ถึงกําหนดชําระ สําหรับหุนกูในวันชําระคืนเงินตนที่เกี่ยวของ ดอกเบี้ยสําหรับจํานวนเงินตนที่คาง
ชําระนับจากวันชําระคืนเงินตนนั้น จนถึง (แตไมรวม) วันที่ผูถือหุนกูไดรับชําระโดยตนเองหรือในนาม
ของตนเองซึ่งเงินตนที่คางชําระจนครบถวนนั้น ใหคิดในอัตราดอกเบี้ยผิดนัด 

(ข) ผูออกหุนกูจะหยุดชําระดอกเบี้ยสําหรับหุนกู เริ่มตั้งแต (โดยรวมถึง) วันครบกําหนดไถถอนหุนกู เวนแต
ผูออกหุนกูผิดนัดไมชําระเงินตนที่ถึงกําหนดชําระสําหรับหุนกูในวันครบกําหนดไถถอนหุนกู ในกรณีนี้ 
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ผูออกหุนกูยังคงมีหนาที่ชําระดอกเบี้ยตอไป โดยดอกเบี้ยสําหรับจํานวนเงินที่คางชําระนับจากวันถึง
กําหนดจนถึง (แตไมรวม) วันที่ผูถือหุนกูไดรับชําระโดยตนเองหรือในนามของตนเองซึ่งจํานวนเงิน 
ทั้งหมดครบถวน ใหคิดในอัตราดอกเบี้ยผิดนัด ในกรณีดังกลาว นายทะเบียนหุนกูยังคงมีหนาที่ในการ
คํานวณจํานวนดอกเบี้ยเพื่อวัตถุประสงคตามขอ 9 นี้  

10. การชําระเงินตนและดอกเบี้ย 

10.1 หลักการทั่วไป 

ภายใตขอกําหนดในขอ 10.5 ผูถือหุนกูแตละรายจะไดรับการชําระเงินตนและดอกเบี้ยเมื่อไดนําใบหุนกูมาแสดง 
และเวนคืน ณ สํานักงานที่ระบุของนายทะเบียนหุนกู (สําหรับหุนกูที่ไมไดฝากไวกับศูนยรับฝากหลักทรัพย เมื่อมี
การชําระเงินทั้งหมดที่ถึงกําหนดชําระในวันครบกําหนดไถถอนหุนกู) 

10.2 การชําระดอกเบ้ีย 

ภายใตบังคับของขอ 10.1 การชําระดอกเบี้ยของหุนกูจะชําระในวันกําหนดชําระดอกเบี้ย  

10.3 การชําระเงินในวันทําการ 

โดยไมคํานึงถึงขอกําหนดอื่นใดในขอกําหนดสิทธินี้ หากวันกําหนดชําระเงินใด ๆ ของหุนกูไมตรงกับวันทําการ 
ใหชําระเงินดังกลาวในวันทําการถัดไปแทน (โดยจะไมมีการคํานวณดอกเบี้ยสําหรับการเลื่อนวันชําระดอกเบี้ย
ดังกลาว) ทั้งนี้ ในวันกําหนดชําระดอกเบี้ยครั้งสุดทาย ใหคํานวณดอกเบี้ยสําหรับจํานวนเงินใด ๆ ที่เล่ือนวัน
ชําระเงินออกไปตามเงื่อนไขในขอกําหนดสิทธิไปจนถึง (แตไมรวม) วันที่มีการชําระดอกเบี้ยจริง  

10.4 การชําระเงินอยูภายใตบังคับของกฎหมายการเงิน  

การชําระเงินทั้งหมดที่ถึงกําหนดชําระตามหุนกูจะอยูภายใตบังคับของกฎหมายการเงินหรือกฎหมายและ 
กฎระเบียบอื่น ๆ ที่เกี่ยวของ โดยนายทะเบียนหุนกูจะไมคิดคาธรรมเนียมหรือคาใชจายใด ๆ จากผูถือหุนกู 
สําหรับการชําระเงินตามขอกําหนดสิทธิ 

10.5 วิธีการชําระเงิน  

ผูออกหุนกูจะชําระเงินทั้งหมดของหุนกูใหแกผูถือหุนกูแตละรายซึ่งมีชื่อปรากฏอยูในสมุดทะเบียนผูถือหุนกูผาน
นายทะเบียนหุนกู หรือในกรณีที่หุนกูฝากไวกับศูนยรับฝากหลักทรัพย ผูออกหุนกูจะชําระใหแกผูถือหุนกูแตละ
รายซึ่งมีชื่อปรากฏอยูในรายชื่อของศูนยรับฝากหลักทรัพยวาเปนผูทรงสิทธิในหุนกูในวันปดสมุดทะเบียนผูถือ 
หุนกู การชําระเงินดังกลาวจะกระทําโดยเช็คขีดครอมส่ังจายเฉพาะในนามของผูถือหุนกู ซึ่งเปนเช็คที่เปนเงิน
สกุลบาทและสามารถเบิกถอนไดจากธนาคารในกรุงเทพมหานคร โดยจะจัดสงทางไปรษณีย ตามที่อยูของผูถือ
หุนกู ซึ่งปรากฏอยูในสมุดทะเบียนผูถือหุนกูในวันปดสมุดทะเบียนผูถือหุนกูหรือบันทึกของศูนยรับฝาก 
หลักทรัพย แลวแตกรณี (หรือโดยวิธีการอื่นใดตามที่จะตกลงกันเปนครั้งคราวระหวางผูออกหุนกู ผูแทนผูถือหุนกู 
และนายทะเบียนหุนกู) ทั้งนี้ ในกรณีการชําระเงินที่ถึงกําหนดชําระในวันครบกําหนดไถถอนหุนกูจะไมมีการชําระ
เงินจนกวาผูออกหุนกู (ดวยตนเอง หรือมีการรับแทน) จะไดรับเวนคืนใบหุนกู (หรือใบรับใด ๆ ที่ศูนยรับฝาก 
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หลักทรัพยยึดถือไวแทนใบหุนกู ในกรณีที่ใบหุนกูไดฝากไวกับศูนยรับฝากหลักทรัพย) ผูถือหุนกูอาจนําใบหุนกูมา
เวนคืนภายในระยะเวลาไมเกิน 14 วันกอนวันครบกําหนดไถถอนหุนกูก็ได โดยนายทะเบียนหุนกูจะตองออกใบ
รับใหไวเปนหลักฐานวาไดมีการเวนคืนใบหุนกูดังกลาวโดยชอบแลว  

11. การไถถอนหุนกูและการซื้อคืนหุนกู  

11.1 การไถถอนหุนกูแบบชําระคืนเงินตนเพียงครั้งเดียว 

ถามีการระบุ “การไถถอนหุนกูแบบชําระคืนเงินตนเพียงครั้งเดียว” ไวในเอกสารแสดงรายละเอียดหุนกูที่ 
เกี่ยวของ (เวนแตจะไดมีการไถถอน ซื้อคืน หรือยกเลิกหุนกูไปกอนแลว) การไถถอนหุนกูจากจํานวนเงินตนของ
หุนกูแตละหุนกูจะทําในวันครบกําหนดไถถอนหุนกู  

11.2 การไถถอนหุนกูแบบทยอยชําระคืนเงินตน 

ถามีการระบุ “การไถถอนหุนกูแบบทยอยชําระคืนเงินตน” ไวในเอกสารแสดงรายละเอียดหุนกูที่เกี่ยวของ (เวนแต
จะไดมีการไถถอน ซื้อคืน หรือยกเลิกหุนกูไปกอนแลว) จะมีการไถถอนหุนกูบางสวนในวันชําระคืนเงินตน  
โดยการทยอยชําระคืนเงินตนในวันชําระคืนเงินตน ตามจํานวนเงินตนที่ระบุใหชําระคืนในวันชําระคืนเงินตนนั้น
ตามตารางชําระคืนเงินตน  

11.3 การซื้อหุนกูโดยผูออกหุนกูหรือผูค้ําประกัน 

ผูออกหุนกู ผูค้ําประกัน และบริษัทในเครือของผูออกหุนกูและผูค้ําประกันใด ๆ มีสิทธิที่จะซื้อหุนกูจากตลาดรอง
หรือแหลงอื่น ๆ ไดไมวาเวลาใด ๆ ที่ราคาใด ๆ ก็ได ซึ่งหุนกูที่ถูกซื้อดังกลาว (ยกเวนหุนกูที่ผูออกหุนกูไดมา 
ซึ่งผูออกหุนกูจะตองยกเลิกหุนกูนั้น) อาจถูกถือ หรือถูกขายตอ โดยผูที่ซื้อหุนกูดังกลาวก็ได แตทั้งนี้ผูถือหุนกู 
ดังกลาวไมมีสิทธิออกเสียงในการประชุมผูถือหุนกู และจะไมนับหุนกูที่ถือโดยบุคคลดังกลาว เปนองคประชุม 
ในการประชุมผูถือหุนกู 

11.4 การยกเลิกหุนกู 

 เมื่อผูออกหุนกูทําการไถถอนหรือซื้อคืนหุนกูแลว ผูออกหุนกูจะตองยกเลิกหุนกูดังกลาว และจะนําหุนกูดังกลาว
ออกและเสนอขายตอไปอีกมิได ผูออกหุนกูอาจตองแจงเรื่องการซื้อคืนหุนกู ใหสํานักงาน ก.ล.ต. หรือตลาด หรือ
ศูนยแลกเปลี่ยนที่มีการซื้อขายหุนกูทราบ ทั้งนี้ ตามกฎของสํานักงาน ก.ล.ต. หรือกฎของตลาด หรือศูนย
แลกเปลี่ยนหุนกูที่ไดจดทะเบียน หรือมีการซื้อขายหุนกู 

12. อายุความสําหรับการขอรับชําระเงินตนและดอกเบี้ยตามหุนกู 

 ผูถือหุนกูจะตองนําใบหุนกูมาแสดงเพื่อขอรับชําระเงินตนและดอกเบี้ยตามหุนกู ภายใน 10 ปนับแตวันที่ถึง
กําหนดชําระสําหรับการขอรับชําระเงินตน และภายใน 5 ปนับแตวันที่ถึงกําหนดชําระสําหรับการขอรับชําระ 
ดอกเบี้ย มิฉะนั้น ผูถือหุนกูจะส้ินสิทธิเรียกรองตอผูออกหุนกูเพื่อใหผูออกหุนกูชําระเงินตนและดอกเบี้ยเมื่อพน
กําหนดเวลาดังกลาว  
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13. เหตุผิดนัด 

13.1 ถาเกิดเหตุการณใด ๆ ดังตอไปนี้ ใหถือเปนเหตุผิดนัด (“เหตุผิดนัด”) ภายใตหุนกู 

(ก) ผูออกหุนกู และ/หรือผูค้ําประกัน ผิดนัดไมชําระเงินตนและ/หรือดอกเบี้ยที่ผูออกหุนกู และ/หรือผูค้ํา
ประกันมีหนาที่ตองชําระเปนเวลานานกวา 7 วัน นับจากวันครบกําหนดชําระตามเงื่อนไขในขอกําหนด
สิทธิ (แลวแตกรณี) หรือ 

(ข) ผูออกหุนกู หรือผูค้ําประกัน ไมปฏิบัติตามเงื่อนไขใด ๆ ภายใตขอกําหนดสิทธิ นอกจากที่กําหนดไวใน
ขอ (ก) ขางตน และเหตุผิดเงื่อนไขดังกลาวยังคงไมไดรับการแกไขเปนระยะเวลา 30 (สามสิบ) วัน 
หลังจากวันที่ผูแทนผูถือหุนกูสงหนังสือแจงผูออกหุนกู หรือผูค้ําประกัน (เวนแตในกรณีที่ผูแทนผูถือ 
หุนกูจะไดรับรองวาความผิดพลาดดังกลาวไมสามารถแกไขได ซึ่งในกรณีเชนวานั้นใหถือเสมือนวาได
เกิดเหตุผิดนัดขึ้นแลวโดยไมจําเปนตองมีหนังสือแจง) หรือ 

(ค) พันธบัตร ตราสาร หุนกู หรือภาระหนี้ สินจากเงินที่กูยืมที่ มีจํานวนเงินตนคางชําระอยางนอย 
3,000,000 ดอลลาหสหรัฐ (หรือเงินสกุลอื่นที่มีจํานวนเงินเทียบเทา) ของผูออกหุนกู หรือผูค้ําประกัน
จะถูกเรียกใหถึงกําหนดชําระกอนวันครบกําหนดชําระเมื่อเกิดเหตุผิดนัดขึ้นโดยไมไดรับการเยียวยา 
(ซึ่งโดยผูแทนผูถือหุนกูเห็นวาการผิดนัดดังกลาวสามารถเยียวยาได) หรือไดมีการบังคับเอากับ
หลักประกัน หรือผูออกหุนกู หรือผูค้ําประกันผิดนัดชําระภาระหนี้สินใด ๆ เมื่อถึงกําหนดชําระ หรือ
ระยะเวลาเยียวยาใด ๆ ไดผานพนไปแลว หรือการค้ําประกัน หรือการรับผิดชดใชความเสียหายในสวน
ที่เกี่ยวกับภาระหนี้สินใด ๆ ของผูอื่นที่ผูออกหุนกู หรือผูค้ําประกันไดออกใหไมสามารถบังคับไดเมื่อถึง
กําหนด หรือ 

(ง) เมื่อผูบริหารถูกแตงตั้ง หรือมีคําส่ังจากศาลที่มีเขตอํานาจ หรือมติที่ประชุมที่มีผลบังคับใชเพื่อใหมีการ
ชําระบัญชี หรือเลิกบริษัทของผูออกหุนกู หรือผูค้ําประกัน เวนแตในกรณี เพื่อวัตถุประสงคในการควบ
รวมกิจการ หรือปรับโครงสราง หรือปรับปรุงองคกร ซึ่งเงื่อนไขตาง ๆ ดังกลาวไดรับอนุมัติแลวและโดย
บริษัทที่เหลืออยูจากการกระทําดังกลาวไดรับเอาภาระหนาที่ของผูออกหุนกูภายใตหุนกู หรือของผูค้ํา
ประกันภายใตหนังสือค้ําประกัน (แลวแตกรณี) หรือการกระทําดังกลาวไดรับอนุมัติเปนหนังสือจาก 
ผูแทนผูถือหุนกูโดยมติของที่ประชุมผูถือหุนกูแลว) หรือ 

(จ) เจาพนักงานบังคับคดีไดเขายึดหรือเจาพนักงานพิทักษทรัพยไดถูกแตงตั้งเพื่อดูแลจัดการการ
ดําเนินการ หรือทรัพยสินทั้งหมด หรือ (ในความเห็นของผูแทนผูถือหุนกู) สวนที่สําคัญของผูออกหุนกู  
ผูค้ําประกัน หรือ 

(ฉ) ผูออกหุนกู หรือผูค้ําประกันหยุดชําระเงิน(ภายใตความหมายของกฎหมายลมละลายของประเทศของ
ผูออกหุนกูหรือผูค้ําประกัน หรือภายใตกฎหมายลมละลายอื่นที่ใชบังคับ) หรือ(ตามความเห็นของ
ผูแทนผูถือหุนกู)ไมสามารถชําระหนี้สินใด ๆ เมื่อถึงกําหนด หรือหยุด หรือขูวาจะหยุดดําเนินกิจการ 
(นอกเหนือจากกรณีเพื่อวัตถุประสงคในการควบรวมกิจการ หรือปรับโครงสราง หรือปรับปรุงองคกร
ตามที่ระบุไวในขอ (ง) ขางตน หรือ 
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(ช) ไดมีการเริ่มดําเนินการกระบวนการตามกฎหมายลมละลาย ฟนฟูกิจการ หรือความมีหนี้สินลนพนตัว
ตอผูออกหุนกู หรือผูค้ําประกัน ซึ่งกระบวนการดังกลาวไมไดถูกจําหนายออกไป หรือยังไมไดรับการ
ทุเลา เปนระยะเวลา 60 (หกสิบ) วัน (หรือในระยะเวลาที่นานกวานั้น หากในความเห็นของผูแทนผูถือ
หุนกูเห็นวาสมควรแกเขตอํานาจศาลที่พิจารณาคดี) หรือ 

(ซ) มีการอายัดทรัพยสินซึ่งยังไมเสร็จสมบูรณของผูค้ําประกันในจํานวนที่เปนสาระสําคัญ หรือมีการอายัด
ทรัพยสินชั่วคราว โดยยังไมมีการยกเลิกหรือเพิกถอนการอายัดดังกลาวภายใน 30 (สามสิบ) วันนับ
จากวันที่มีการอายัด หรือผูค้ําประกันเลิกกิจการ หรือไดเขาทําการประนีประนอม หรือเจรจากับเจาหนี้
ในเรื่องที่เกี่ยวกับความยากลําบากในการชําระหนี้ หรือมีคําส่ังใหใชมาตรการดังกลาวอยางเปน
ทางการ หรือถาผูค้ําประกันไดรองขอ (ตามความหมายของกฎหมายลมละลายแหงประเทศ
เนเธอรแลนด Statute of Bankruptcy of the Netherlands) หรือไดยื่นคําขอในคดีลมละลายของตน
หรือไดมีคําส่ังประกาศวาผูค้ําประกันตกเปนคนลมละลาย หรือมีคําตัดสินวาผูค้ําประกันอยูใน
สถานการณที่ตองการมาตรการพิเศษเพื่อผลประโยชนของเจาหนี้ทุกรายตามที่กําหนดไวในบทบัญญัติ
ที่ 10 ของพระราชบัญญัติควบคุมดูแลสถาบันสินเชื่อ ป 2535 (Chapter X of the Act on the 
Supervision of Credit Institutions 1992) โดยคําส่ังดังกลาวยังคงไมถูกเพิกถอนหรือไดรับการทุเลา
ภายในระยะเวลา 60 (หกสิบ) วัน หรือ 

(ฌ) ผูออกหุนกูหรือผูค้ําประกันไมได ไมวาโดยทางตรงหรือทางออมถูกถือหุนขางมากหรือถูกควบคุมโดย
กลุมบริษัทโตโยตา หรือ 

(ญ) หนังสือค้ําประกันไมมีผลหรือกลายเปนไมมีผลใชบังคับ (หรือที่ผูค้ําประกันอางวาไมมีผลใชบังคับ) 

(ฎ) เวนแตจะกําหนดไวเปนอยางอื่นในสัญญาที่มีฐานะเทาเทียมกัน เมื่อสัญญาดังกลาวตอไปน้ีไดถูก
ยกเลิกหรือส้ินสุด (1) สัญญาใหความสนับสนุนดานสินเชื่อ (Credit Support Agreement) ฉบับวันที่ 7 
สิงหาคม 2543 ระหวางบริษัท โตโยตา ไฟแนนเชียล เซอรวิสเซส คอรปอเรชั่น และบริษัท โตโยตา 
มอเตอรส ไฟแนนซ (เนเธอรแลนด) บี.วี. (2) สัญญาใหความสนับสนุนดานสินเชื่อฉบับแกไขเพิ่มเติม 
ฉบับที่ 7 สิงหาคม 2543 ระหวางบริษัท โตโยตา ไฟแนนเชียล เซอรวิสเซส คอรปอเรชั่นและบริษัท โต
โยตา มอเตอรส ไฟแนนซ (เนเธอรแลนด) บี.วี. (3) สัญญาใหความสนับสนุนดานสินเชื่อ ฉบับวันที่ 14 
กรกฎาคม 2543 ระหวางบริษัท โตโยตา มอเตอร คอรปอเรชั่น และบริษัท โตโยตา ไฟแนนเชียล 
เซอรวิสเซส คอรปอเรชั่น และ (4) สัญญาใหความสนับสนุนดานสินเชื่อฉบับแกไขเพิ่มเติม ฉบับวันที่ 
14 กรกฎาคม 2543 ระหวางบริษัท โตโยตา มอเตอร คอรปอเรชั่น และบริษัท โตโยตา ไฟแนนเชียล 
เซอรวิสเซส คอรปอเรชั่น 

13.2 เมื่อเกิดเหตุผิดนัดกรณีใดกรณีหนึ่ง และเหตุผิดนัดดังกลาวยังคงดําเนินอยู และหาก 

(ก) ผูแทนผูถือหุนกูเห็นสมควร หรือ 

(ข) ผูแทนผูถือหุนกูไดรับการรองขอเปนหนังสือจากผูถือหุนกูที่ถือหุนกูรวมกันไมนอยกวารอยละ 25 ของ
หุนกูที่ยังมิไดทําการไถถอนทั้งหมด หรือ 
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(ค) ผูแทนผูถือหุนกูไดรับมติของที่ประชุมผูถือหุนกูตามขอ 14 หรือ 

(ง) เหตุผิดนัดดังกลาวเปนเหตุผิดนัดตามที่กําหนดไวในขอ 13.1 (ช) (ซ)หรือ (ญ) 

ผูแทนผูถือหุนกูจะเรียกใหหุนกูทั้งหมดถึงกําหนดชําระโดยพลันเปนจํานวนเทากับเงินตน รวมถึงดอกเบี้ยที่คาง
ชําระ ทั้งนี้ ไมวาในเวลาใด ๆ ภายหลังจากที่ผูแทนผูถือหุนกูดําเนินการใหหุนกูทั้งหมดถึงกําหนดชําระโดยพลัน
ตามขอ 13.2 แลว ผูแทนผูถือหุนกูจะตองดําเนินการฟองรองคดีเอากับผูออกหุนกู และ/หรือผูค้ําประกันเพื่อ
บังคับตามขอกําหนดของหุนกู และ/หรือหนังสือค้ําประกัน (แลวแตกรณี) โดยมิตองสงคําบอกกลาวใด ๆ อีก 
ทั้งนี้ ตามที่ผูแทนผูถือหุนกูเห็นสมควร 

13.3 ผูถือหุนกูแตละรายจะไมมีสิทธิฟองรองโดยตรงตอผูออกหุนกูหรือผูค้ําประกัน (แลวแตกรณี) เวนแตผูแทนผูถือ
หุนกูมิไดดําเนินการฟองรองบังคับคดีเอากับผูออกหุนกูและ/หรือผูค้ําประกัน (แลวแตกรณี) และการไม
ดําเนินการดังกลาวยาวนานติดตอกันเปนระยะเวลา 14 (สิบส่ี) วัน นับแตวันที่อาจเรียกรองตามหนังสือค้ํา
ประกันได 

14. การประชุมผูถือหุนกู 

14.1 ผูออกหุนกูหรือผูแทนผูถือหุนกูมีสิทธิเรียกประชุมผูถือหุนกูไดไมวาในเวลาใด ๆ อยางไรก็ดีผูแทนผูถือหุนกู
จะตองเรียกประชุมผูถือหุนกูโดยเร็ว ซึ่งจะตองไมเกิน 30 (สามสิบ) วัน นับแตวันที่ผูถือหุนกูที่ถือหุนกูรวมกันไม 
นอยกวารอยละ 25 ของหุนกูที่ยังมิไดไถถอนทั้งหมดมีคําขอเปนหนังสือใหผูแทนผูถือหุนกูเรียกประชุมผูถือหุนกู
หรือเมื่อมีกรณีใดกรณีหนึ่งดังตอไปนี้เกิดขึ้น 

(ก) หากเกิดเหตุผิดนัดกรณีใดกรณีหนึ่งและในขณะนั้นผูแทนผูถือหุนกูยังมิไดสงหนังสือแจงไปยังผูออก 
หุนกูหรือผูค้ําประกันตามขอ 13.2 

(ข) หากมีการเสนอขอแกไขเปลี่ยนแปลงขอกําหนดสิทธิในสวนที่เปนสาระสําคัญตามที่กําหนดไวในขอ 
17.1 หรือ 

(ค) หากมีการแตงตั้งผูแทนผูถือหุนกูรายใหมแทนผูแทนผูถือหุนกูรายเดิม เวนแตเปนกรณีที่มีการออก
หนังสือเพื่อขออนุมัติการแตงตั้งผูแทนผูถือหุนกูรายใหมตาม ขอ 16.3(ข)  

14.2 มติโดยชอบของที่ประชุมผูถือหุนกูมีผลผูกพันผูถือหุนกูทุกรายไมวาจะไดเขารวมประชุมหรือไมก็ตาม สวน 
หลักเกณฑในการประชุมผูถือหุนกูนั้นใหเปนไปตามเอกสารหมายเลข 2 แนบทายขอกําหนดสิทธิ 

ผูถือหุนกูอาจมีมติไดโดยไมตองมีการจัดประชุมก็ได หากผูถือหุนกูไดอนุมัติการกระทําใด ๆ โดยการลงนามใน
สําเนามติของผูถือหุนกู ซึ่งมติในลักษณะดังกลาวจะมีผลใชบังคับหากไดมีการลงนามโดยผูถือหุนกูซึ่งมีคะแนน
เสียงรวมตามที่กําหนดไวสําหรับการลงมติในเรื่องนั้น ๆ ตามที่ระบุไวในขอ 6 ของเอกสารหมายเลข 2 แนบทาย
ขอกําหนดสิทธิ ทั้งนี้ ใหสงสําเนามติของผูถือหุนกูที่มีการลงนามโดยชอบไปยังผูแทนผูถือหุนกู และเก็บรักษา
สําเนามติดังกลาวรวมไวกับรายงานการประชุมผูถือหุนกู 
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14.3 ผูออกหุนกูจะเปนผูรับผิดชอบคาใชจายตามควรทั้งหมด (นอกจากคาใชจายที่กอโดยผูถือหุนกู) ที่เกี่ยวของกับ
การเรียกและการจัดการประชุมผูถือหุนกู  

15. อํานาจ หนาที่ และความรับผิดชอบของผูแทนผูถือหุนกู 

15.1 ผูแทนผูถือหุนกูจะตองปฏิบัติหนาที่ดวยความซื่อสัตยสุจริต และดวยความระมัดระวังตามที่จะพึงคาดหมายได
จากบุคคลที่ประกอบการเปนผูแทนผูถือหุนกู อยางไรก็ดี ผูแทนผูถือหุนกูไมตองรับผิดตอผูถือหุนกูในความ 
เสียหายใด ๆ ที่เกิดขึ้นเนื่องจากการปฏิบัติหนาที่ เวนแตบรรดาความเสียหายที่เกิดจากการที่ผูแทนผูถือหุนกู
ปฏิบัติผิดหนาที่โดยเจตนาหรือปฏิบัติหนาที่โดยประมาทเลินเลออยางรายแรงตามที่กําหนดไวในขอกําหนดสิทธิ
หรือตามสัญญาแตงตั้งผูแทนผูถือหุนกู 

15.2 ผูแทนผูถือหุนกูจะตองปฏิบัติหนาที่โดยชอบและตองปฏิบัติตามอํานาจและหนาที่ที่กําหนดไวในกฎหมายและตาม
สัญญาแตงตั้งผูแทนผูถือหุนกู รวมทั้งอํานาจและหนาที่ภายใตขอกําหนดสิทธิ ซึ่งรวมถึงการดําเนินการดังตอไปนี้ 

(ก) ติดตามดูแลใหผูออกหุนกูปฏิบัติตามหนาที่ตามที่ระบุไวในขอกําหนดสิทธิ 

(ข) เรียกประชุมผูถือหุนกูตามหลักเกณฑที่ระบุไวในขอกําหนดสิทธิ 

(ค) อํานวยความสะดวกแกผูถือหุนกูในการตรวจสอบงบการเงิน และรายงานอื่นที่ผูออกหุนกูไดจัดไวใหแก
ผูแทนผูถือหุนกู ณ  สํานักงานที่ระบุไวของผูแทนผูถือหุนกูในวันและเวลาทําการของผูแทนผูถือหุนกู 

(ง) ในกรณีที่ผูแทนผูถือหุนกูขาดคุณสมบัติในการปฏิบัติหนาที่ในฐานะผูแทนผูถือหุนกูไมวาดวยเหตุใดก็
ตาม และไมสามารถดําเนินการแกไขคุณสมบัติของตนใหถูกตองภายใน 60 (หกสิบ) วัน นับจากวันที่
ขาดคุณสมบัตินั้น ผูแทนผูถือหุนกูจะตองแจงใหผูออกหุนกูทราบเปนหนังสือทันทีที่พนระยะเวลา
ดังกลาวเพื่อใหผูออกหุนกูดําเนินการแตงตั้งผูแทนผูถือหุนกูรายใหม 

(จ) ในกรณีที่ผูแทนผูถือหุนกูลาออกหรือกระทําการโดยประการอื่นใดเพื่อหยุดการปฏิบัติหนาที่ในฐานะ 
ผูแทนผูถือหุนกู ผูแทนผูถือหุนกูรายนั้นยังคงตองปฏิบัติหนาที่ของตนตามที่กําหนดไวในขอกําหนด
สิทธิและสัญญาแตงตั้งผูแทนผูถือหุนกูตอไปจนกวาจะมีการแตงตั้งผูแทนผูถือหุนกูรายใหม และ
ดําเนินการสงมอบบรรดาทรัพยสิน เอกสาร หรือหลักฐานที่เกี่ยวของทั้งหมดในแกผูแทนผูถือหุนกูราย
ใหมแลว 

(ฉ) ตัดสินใจดําเนินการใด ๆ โดยมิตองเรียกประชุมผูถือหุนกูในกรณีที่กําหนดใหตองมีการเรียกประชุม  
ทั้งนี้ เฉพาะกรณีการตัดสินใจเชนวานั้นจะไมมีผลกระทบอยางรายแรงตอสิทธิของผูถือหุนกู  

(ช) รับและเก็บรักษา(และบังคับ หากถูกกําหนดใหตองดําเนินการเชนวานั้น ภายใตวิธีการที่กําหนดใน
ขอกําหนดสิทธินี้) หนังสือค้ําประกัน เอกสารและทรัพยสิน รวมทั้งหลักประกัน (ถามี) ซึ่งผูแทนผูถือ 
หุนกูจะตองรับไว เพื่อประโยชนของผูถือหุนกูทั้งปวงอันเนื่องจากการปฏิบัติหนาที่ของตนภายใต
ขอกาํหนดสิทธิ กฎหมาย และประกาศที่เกี่ยวของ และ 
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(ซ) รับและเก็บรักษาทรัพยสินซึ่งผูแทนผูถือหุนกูไดรับไวเพื่อประโยชนของผูถือหุนกูทั้งปวงอันเนื่องจากการ
ปฏิบัติหนาที่ของตน รวมทั้งแจกจายทรัพยสินดังกลาวใหผูถือหุนกู ทั้งนี้ ผูแทนผูถือหุนกูจะตองแยกเงิน
หรือทรัพยสินอื่น ๆ ที่เก็บรักษาไวสําหรับหุนกูนั้นออกจากบัญชีอื่นของตน  

ทั้งนี้ ในกรณีที่ผูแทนผูถือหุนกูมีสิทธิที่จะไดรับการชดเชยเกี่ยวกับคาใชจายในการดําเนินการใด ๆ จากผูออก 
หุนกูภายใตสัญญาแตงตั้งผูแทนผูถือหุนกู และผูออกหุนกูปฏิเสธที่จะชดใชใหแกผูแทนผูถือหุนกู ผูแทนผูถือหุนกู 
อาจปฏิเสธที่จะปฏิบัติหนาที่ดังกลาว เวนแตผูถือหุนกูจะชดใชใหแกผูแทนผูถือหุนกูจนเปนที่พอใจแลว อยางไร 
ก็ตาม ผูแทนผูถือหุนกูจะไมตองรับผิดในความเสียหายใด ๆ อันเกิดจากการที่ตนปฏิเสธที่จะดําเนินการใด ๆ  
เนื่องจากไมไดรับการชดใชจนเปนที่พอใจดังกลาว 

15.3 ผูแทนผูถือหุนกูจะตองปฏิบัติหนาที่ดวยความซื่อสัตยสุจริตและระมัดระวังรักษาผลประโยชนของผูถือหุนกู แต
ผูแทนผูถือหุนกูไมตองรับผิดชอบตอบุคคลใด ๆ สําหรับความเสียหายตามสมควรที่เกิดขึ้นจากการปฏิบัติหนาที่ของ
ตนอันเปนผลมาจากการเชื่อถือในเอกสารที่รับรองโดยกรรมการผูมีอํานาจของผูออกหุนกู หรือขอมูลที่จัดทําโดย 
ผูเชี่ยวชาญใหแกผูแทนผูถือหุนกูโดยเฉพาะเจาะจง หากเปนการเชื่อถือโดยสุจริตและดวยความระมัดระวังอันจะพึง
คาดหมายไดจากบุคคลที่ประกอบการเปนผูแทนผูถือหุนกู เวนแตผูแทนผูถือหุนกู (หรือเจาหนาที่ ลูกจาง หรือ
ตัวแทนของผูแทนผูถือหุนกูคนใด ๆ) ปฏิบัติหนาที่โดยปราศจากความสุจริต ประมาทเลินเลออยางรายแรง หรือ
ละเมิดขอกําหนดสิทธิ 

15.4 ผูแทนผูถือหุนกูจะตองรับผิดชอบตอผูถือหุนกูเฉพาะความสูญเสียหรือความเสียหายใด ๆ ที่ตนเปนผูกอใหเกิดขึ้น ซึ่ง
เปนผลโดยตรงมาจากการปฏิบัติหนาที่ไมถูกตองดวยความจงใจ โดยประมาทเลินเลออยางรายแรง และ/หรือ โดย
เจตนาทุจริตในการปฏิบัติหนาที่ตามขอกําหนดสิทธิหรือกฎหมายที่เกี่ยวของ อยางไรก็ตาม โดยไมกระทบกับ
ขอบเขตของความรับผิดของผูแทนผูถือหุนกูดังกลาวขางตน ผูแทนผูถือหุนกูไมตองรับผิดชอบตอความสูญเสียหรือ
ความเสียหายใด ๆ ที่เกิดขึ้นจากการกระทําที่กระทําลงตามมติที่ประชุมผูถือหุนกู 

15.5 โดยไมคํานึงถึงขอกําหนดใด ๆ ในขอกําหนดสิทธิ ซึ่งขัดแยงกับขอ 15.5 นี้ ผูแทนผูถือหุนกูจะไมตองรับผิดชอบตอ
ความเสียหายในพฤติการณพิเศษ ความเสียหายที่เกิดขึ้นโดยทางออม ความเสียหายอันเปนผลมาจากการลงโทษ 
(punitive damage) หรือเปนความเสียหายตอเนื่อง หรือความเสียหายอื่นไมวาในลักษณะใด ๆ ในทํานองเดียวกัน 
(ซึ่งรวมถึงแตไมจํากัดเพียงการขาดผลกําไร)  

16. การแตงตั้งและถอดถอนตัวผูแทนผูถือหุนกู 

16.1 ผูออกหุนกูไดแตงตั้งผูแทนผูถือหุนกูซึ่งมีคุณสมบัติครบถวนตามกฎหมายที่เกี่ยวของใหทําหนาที่เปนผูแทนผูถือ
หุนกูโดยไดรับความเห็นชอบจากสํานักงาน ก.ล.ต. แลว และใหถือวาผูถือหุนกูยินยอมใหผูออกหุนกูแตงตั้ง
ผูแทนผูถือหุนกูตามเงื่อนไขในสัญญาแตงตั้งผูแทนผูถือหุนกู  

16.2 กรณีที่จะตองทําการเปลี่ยนตัวผูแทนผูถือหุนกูมีดังตอไปนี้ 

(ก) ผูแทนผูถือหุนกูขาดคุณสมบัติในการปฏิบัติหนาที่เปนผูแทนผูถือหุนกู และไมสามารถแกไขการขาด
คุณสมบัติไดภายใน 60 (หกสิบ) วัน นับแตวันที่ขาดคุณสมบัตินั้น 
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(ข) ที่ประชุมผูถือหุนกูมีมติใหเปล่ียนตัวผูแทนผูถือหุนกู  

(ค) ผูแทนผูถือหุนกูปฏิบัติหนาที่ฝาฝนขอกําหนดของสัญญาแตงตั้งผูแทนผูถือหุนกูหรือขอกําหนดสิทธิ 
และการฝาฝนนั้นยังไมไดรับการแกไขใหถูกตองภายในระยะเวลา 30 (สามสิบ) วัน นับจากวันที่ผูออก
หุนกูไดมีหนังสือแจงใหผูแทนผูถือหุนกูทําการแกไข 

(ง) ผูแทนผูถือหุนกูบอกเลิกการทําหนาที่โดยถูกตองตามวิธีการที่กําหนดไวในสัญญาแตงตั้งผูแทนผูถือหุนกู 

16.3 เมื่อเกิดกรณีที่จะตองทําการเปลี่ยนตัวผูแทนผูถือหุนกู ใหผูแทนผูถือหุนกูหรือผูออกหุนกูดําเนินการดังตอไปนี้ 

 (ก) เรียกประชุมผูถือหุนกูเพื่อใหลงมติอนุมัติการแตงตั้งผูแทนผูถือหุนกูรายใหม หรือ 

 (ข) ออกหนังสือขออนุมัติการแตงตั้งผูแทนผูถือหุนกูรายใหมตอผูถือหุนกูทุกราย ซึ่งหากไมมีผูถือหุนกูที่ถือ
หุนกูรวมกันเกินกวารอยละ 25 ของหุนกูที่ยังมิไดไถถอนทั้งหมดยื่นหนังสือคัดคานภายในระยะเวลา 
30 (สามสิบ) วันนับจากวันที่ผูออกหุนกูสงหนังสือดังกลาว ใหถือวาผูถือหุนกูทั้งหมดอนุมัติการแตงตั้ง
ผูแทนผูถือหุนกูรายใหมนั้นแลว 

16.4 ผูแทนผูถือหุนกูรายเดิมยังคงตองปฏิบัติหนาที่เชนเดิมไปพลางกอนเพื่อรักษาผลประโยชนของผูถือหุนกูตาม
ขอกําหนดสิทธิจนกวาจะมีการแตงตั้งผูแทนผูถือหุนกูรายใหมขึ้นแทนตามขอกําหนดสิทธิ 

16.5 การแตงตั้งผูแทนผูถือหุนกูรายใหมขึ้นแทนนั้น ผูออกหุนกูจะตองขอความเห็นชอบจากสํานักงาน ก.ล.ต. ตาม
ประกาศและกฎหมายที่เกี่ยวของซึ่งใชบังคับอยูในขณะนั้นดวย เมื่อผูออกหุนกูไดดําเนินการเกี่ยวกับการแตงตั้ง 
ผูแทนผูถือหุนกูรายใหมเรียบรอยแลว ผูออกหุนกูจะตองแจงใหผูถือหุนกูทราบถึงการแตงตั้งนั้นภายใน 30 
(สามสิบ) วัน และผูแทนผูถือหุนกูเดิมจะตองทําการสงมอบทรัพยสิน เอกสาร หรือหลักฐานที่เกี่ยวของทั้งหมด
ใหแกผูแทนผูถือหุนกูรายใหมโดยเร็ว และจะตองใหความรวมมือกับผูแทนผูถือหุนกูรายใหมอยางเต็มที่ ทั้งนี้ 
เพื่อใหการดําเนินการตามหนาที่ของผูแทนผูถือหุนกูรายใหมเปนไปอยางเหมาะสม 

17. การแกไขเปล่ียนแปลงขอกําหนดสิทธิ 

17.1 ภายใตบังคับของขอ 17.2 การแกไขเปลี่ยนแปลงขอกําหนดสิทธิ ตองไดรับความความเห็นชอบจากผูออกหุนกู
และผูถือหุนกูตามหลักเกณฑที่กําหนดไวในเอกสารหมายเลข 2 แนบทายขอกําหนดสิทธิ 

17.2 ผูแทนผูถือหุนกูอาจแกไขเปลี่ยนแปลงขอกําหนดสิทธิโดยมิตองไดรับความยินยอมจากผูออกหุนกู ผูค้ําประกัน 
หรือผูถือหุนกู หากการแกไขเปลี่ยนแปลงดังกลาวจําเปนตองกระทําเพื่อแกไขขอผิดพลาดที่ปรากฏอยางชัดแจง 

17.3 การแกไข เปล่ียนแปลงหรือเพิ่มเติมหนังสือค้ําประกันจะกระทําไดก็แตโดยการไดรับความยินยอมลวงหนาเปน
หนังสือจากผูค้ําประกัน และผูแทนผูถือหุนกู  

17.4 ผูออกหุนกูจะตองจัดสงขอกําหนดสิทธิที่แกไขเปลี่ยนแปลงใหผูแทนผูถือหุนกู ผูค้ําประกัน นายทะเบียนหุนกู 
และสํานักงาน ก.ล.ต. ภายใน 15 (สิบหา) วันนับแตวันที่มีการแกไขเปลี่ยนแปลงขอกําหนดสิทธิ และตองจัดสง
แกผูถือหุนกูเมื่อไดรับการรองขอ 
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18. การขอออกใบหุนกูฉบับใหม 

หากใบหุนกูฉบับเกาสูญหาย ถูกขโมย ฉีกขาด ถูกขีดฆา ถูกทําลาย หรือชํารุดดวยประการใด ๆ ผูถือหุนกูที่มีชื่อ
ปรากฏในสมุดทะเบียนผูถือหุนกูมีสิทธิยื่นคําขอใหนายทะเบียนหุนกูออกใบหุนกูฉบับใหม  โดยจะตองชําระ 
คาธรรมเนียมและคาใชจายตามสมควรใหแกนายทะเบียนหุนกูเพื่อการออกใบหุนกูฉบับใหม รวมทั้งจะตองให
หลักฐานเพิ่มเติมตามที่นายทะเบียนหุนกูรองขอตามสมควร (ซึ่งการรองขอดังกลาวตองมีเหตุผลอันสมควรเมื่อ
พิจารณาตามแนวปฏิบัติทั่วไป) โดยใบหุนกูที่ฉีกขาดหรือถูกขีดฆาจะตองถูกเวนคืนใหแกนายทะเบียนหุนกู
กอนที่นายทะเบียนหุนกูจะออกใบหุนกูฉบับใหม ในการนี้ นายทะเบียนหุนกูจะตองออกใบหุนกูฉบับใหมใหแก 
ผูถือหุนกูภายใน 15 (สิบหา) วัน นับแตวันที่นายทะเบียนหุนกูไดรับคําขอใหออกใบหุนกูฉบับใหม และเอกสาร 
อื่น ๆ ตามที่นายทะเบียนหุนกูกําหนด และนายทะเบียนหุนกูจะตองลงบันทึกการเพิกถอนใบหุนกูที่สูญหายหรือ
ถูกทําลายลงในสมุดทะเบียนผูถือหุนกู 

19. คําบอกกลาว 

19.1 คําบอกกลาวถึงผูถือหุนกูหรือผูแทนผูถือหุนกู 

(ก) คําบอกกลาวถึงบรรดาผูถือหุนกูจะถือวาไดสงโดยชอบหากไดสงทางไปรษณียลงทะเบียน (หรือการสง
โดยวิธีที่เทียบเคียงกัน) หรือทางไปรษณียอากาศ (หากสงไปยังที่อยูในตางประเทศ) ไปยังที่อยูของผูถือ
หุนกูตามที่ระบุในสมุดทะเบียนผูถือหุนกู หรือตามที่อยูของผูถือหุนกูที่ระบุโดยศูนยรับฝากหลักทรัพย 
สําหรับหุนกูที่ฝากไวกับศูนยรับฝากหลักทรัพย และจะถือไดวาเปนการสงโดยชอบแลวในวันที่สาม 
นับจากวันที่ไดสงทางไปรษณีย หรือในวันที่เจ็ดนับจากวันที่สง หากสงจากประเทศอื่นที่ไมใชประเทศ
ของผูรับ 

(ข) คําบอกกลาวถึงผูแทนผูถือหุนกูจะถือวาไดสงโดยชอบ หากไดสงไปยังที่อยูหรือหมายเลขโทรสารของ 
ผูแทนผูถือหุนกูตามที่ระบุไวในสัญญาแตงตั้งผูแทนผูถือหุนกู 

19.2 กรณีมิไดสงคําบอกกลาวหรือมีความบกพรองใด ๆ ในคําบอกกลาวที่สงใหกับผูถือหุนกูรายใดรายหนึ่งโดยเฉพาะ 
จะไมมีผลตอความสมบูรณของคําบอกกลาวใด ๆ อันเกี่ยวเนื่องกับผูถือหุนกูรายอื่น 

19.3 คําบอกกลาวถึงผูออกหุนกู นายทะเบียนหุนกู หรือผูค้ําประกัน 

(ก) คําบอกกลาวถึงนายทะเบียนหุนกูจะถือวาไดสงโดยชอบ หากไดสงไปยังที่อยูหรือหมายเลขโทรสารของ
นายทะเบียนหุนกูตามที่ระบุไวในสัญญาแตงตั้งนายทะเบียนหุนกู 

(ข) คําบอกกลาวถึงผูออกหุนจะถือวาไดสงโดยชอบ หากไดสงไปยังที่อยูหรือหมายเลขโทรสารของ 
ผูออกหุนกูตามที่ไดแจงเปนหนังสือใหแกผูแทนผูถือหุนกู และ 

(ค) คําบอกกลาวถึงผูค้ําประกันจะถือวาไดสงโดยชอบ หากไดสงไปยังที่อยูหรือหมายเลขโทรสารของ 
ผูค้ําประกันตามที่ระบุไวในหนังสือค้ําประกันหรือที่ไดแจงเปนหนังสือใหแกผูแทนผูถือหุนกู 
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(ง) คําบอกกลาวอาจจัดสงทางไปรษณียธรรมดา ไปรษณียลงทะเบียน หรือทางโทรสารก็ได ทั้งนี้ การ
ติดตอส่ือสารใด ๆ ระหวางบุคคลหนึ่งไปยังอีกบุคคลหนึ่งภายใตขอกําหนดสิทธิจะมีผลก็ตอเมื่อ 

(1) หากเปนการสงโดยโทรสาร เมื่อไดรับในรูปแบบที่อานได หรือ 

(2) หากเปนการสงโดยจดหมาย เมื่อไดรับจดหมาย 

20. การชดใชความเสียหายจากอัตราแลกเปลี่ยนเงินตรา 

ในกรณีที่มีคําพิพากษาหรือคําส่ังของศาลยุติธรรมหรือศาลชํานัญพิเศษของเขตอํานาจศาลใด ๆ ใหมีการชําระ
เงินจํานวนที่เปนหนี้ตอผูถือหุนกูตามหุนกู หรือตามหนังสือค้ําประกัน หรือตามคําพิพากษาหรือคําส่ังของศาล 
ยุติธรรมหรือศาลชํานัญพิเศษของเขตอํานาจศาลอื่นเกี่ยวกับเรื่องดังกลาว หรือเพื่อการชําระคาเสียหายอัน
เกี่ยวกับกรณีใดกรณีหนึ่งขางตน หากคําพิพากษาหรือคําส่ังเชนวานั้นกําหนดใหทําการชําระเงินเปนสกุลเงินอื่น
ใด (“สกุลเงินตามคําพิพากษา”) นอกจากสกุลเงินบาท (ไมวาจะเปนผลมาจากคําพิพากษา หรือคําส่ังของศาล
ในเขตอํานาจศาลใด ๆ หรือการบังคับตามคําพิพากษาหรือคําส่ังของศาลในเขตอํานาจศาลใด ๆ ในการชําระ
บัญชีของผูออกหุนกู หรือโดยประการอื่น) ผูออกหุนกู (หรือผูค้ําประกัน หากวาตองถูกผูกพันใหตองชําระภายใต
หนังสือค้ําประกันจะชดใช และมิใหผูถือหุนกูไดรับการสูญเสียหรือความเสียหายใด ๆ อันเปนผลมาจากความผัน
ผวนของอัตราแลกเปลี่ยนระหวางสกุลเงินตามคําพิพากษากับสกุลเงินบาทที่มีขึ้นระหวาง 

(ก) วันที่มีการแปลงจํานวนเงินในสกุลเงินบาทใหเปนเงินในจํานวนที่เทียบเทาในสกุลเงินตามคําพิพากษา 
เพื่อใหเปนไปตามคําพิพากษาหรือคําส่ังนั้น และ 

(ข) วันที่ผูออกหุนกูไดกระทําการชําระเงินจริง 

การชดใชความเสียหายจากอัตราแลกเปลี่ยนถือเปนหนาที่ที่แยกตางหากและเปนอิสระจากหนาที่อื่นตามที่
กําหนดไวในขอกําหนดสิทธิ และจะถือเปนการดําเนินการที่เปนอิสระและแยกตางหาก และจะมีผลใชบังคับ
แมวาผูถือหุนกูจะปลดหนี้เปนครั้งคราว หรือแมวาจะมีคําพิพากษาหรือคําส่ังใหมีการชําระเงินตามขอกําหนด
สิทธิหรือตามคําพิพากษาหรือคําส่ังดังกลาว 

21. กฎหมายที่ใชบังคับ เขตอํานาจศาล การสงหมาย 

21.2 ขอกําหนดสิทธิและหุนกู 

(ก) ขอกําหนดสิทธิและหุนกูจะใชบังคับและตีความตามกฎหมายไทย หากมีขอความใดในขอกําหนดสิทธิ
นี้ขัดหรือแยงกับกฎหมายหรือประกาศใด ๆ ที่มีผลใชบังคับตามกฎหมายกับหุนกู ใหใชขอความตาม
กฎหมายหรือประกาศดังกลาวบังคับกับหุนกูแทนขอความของขอกําหนดสิทธิเฉพาะในสวนที่ขัดหรือ
แยงกันนั้น 

(ข) ศาลไทยเปนหนึ่งในศาลที่มีเขตอํานาจในการระงับขอพิพาทใด ๆ อันเกิดขึ้นจากหรือเกี่ยวกับหุนกูนี้ 
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21.2 หนังสือค้ําประกันและคํารับรอง 

หนังสือค้ําประกันและคํารับรองจะใชบังคับและตีความตามกฎหมายแหงประเทศเนเธอรแลนด 

 

ขอกําหนดสิทธิฉบับนี้ทําขึ้นเมื่อวันที่ [●] 2549 และมีผลใชบังคับตั้งแตวันที่ออกหุนกูเปนตนไป 

บริษัท โตโยตา ลีสซิ่ง (ประเทศไทย) จํากัด  
ในฐานะผูออกหุนกู 
โดย 

 

ผูมีอํานาจลงนาม 

 

__________________________ 
(นาย ซึเนอากิ เอกูจิ) 
กรรมการผูมีอํานาจลงนาม 
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เอกสารหมายเลข 1 

แบบของหนังสือค้ําประกัน 
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--- DRAFT--- 

 
GUARANTEE 

 

This Guarantee is dated the [•] 

Capitalized terms used in this Guarantee which are defined in the Terms and Conditions dated [•] as 

attached hereto (the “Conditions”) shall have the meanings given to them in the Conditions. The 
Conditions will apply to the Guarantee described below, except to the extent replaced, modified or 
supplemented by this Guarantee. 

TOYOTA MOTOR FINANCE (NETHERLANDS) B.V., a private company with limited liability (besloten 
vennootschap met beperkte aansprakelijkheid), incorporated under the laws of the Netherlands, 
having its principal office at Strawinskylaan 3105 1077ZX Amsterdam, Amsterdam the Netherlands 
and having its corporate seat (statutaire zetel) in Amsterdam, the Netherlands (“Guarantor”), hereby 
unconditionally and irrevocably guarantees to the Debenture Holders’ Representative and the 
Debenture Holders  (“Beneficiaries”) the due and punctual payment of all sums payable by Toyota 
Leasing (Thailand) Co., Ltd. (“Issuer”) under or pursuant to the Debentures issued in accordance with 

the Pricing Supplement no. [•]  dated [•] as attached hereto and the Conditions. 

If any sums paid by the Issuer pursuant to the Conditions have to be paid back by the Beneficiaries to 
the Issuer by virtue of any laws relating to insolvency or similar laws of general application, the 
Beneficiaries may recover these sums from the Guarantor. 

If any sums expressed to be payable by the Issuer pursuant to the Conditions are not recoverable by 
reason of any invalidity or unenforceability of the Conditions, or any legal limitation or incapacity of the 
Issuer, such sums shall nevertheless be recoverable from the Guarantor as a separate obligation.  

Payment by the Guarantor pursuant to this Guarantee shall be made in accordance with clause 10 of 
the Conditions and on first written demand. 

The obligations of the Guarantor pursuant to this Guarantee shall be enforceable by the Debenture 
Holders’ Representative and, subject to clause 13.3 of the Conditions, by each Debenture Holder. 

All payments of principal and interest and any other amount shall be made by the Guarantor under 
this Guarantee free and clear of any present and future taxes, levies, duties, withholding or other 
deductions of whatever nature by or within the Netherlands. The Guarantor shall pay additional 
amounts for such withholding or deduction as will result in receipt by the Debenture Holders of such 
amounts as would have been received by them had no such withholding or deduction been required. 

So long as the Debentures remain outstanding, the Guarantor shall not create or permit to subsist any 
mortgage, right of retention, pledge, lien or other form of encumbrance, or security interest 
(collectively “Security”) upon the whole or any part of its undertaking, assets or revenues present or 
future to secure any Relevant Indebtedness of any person (or any guarantee of or indemnity in 
respect of any such Relevant Indebtedness, unless the Issuer’s obligations under the Debentures are 
secured by such Security equally and rateably therewith, or by any other arrangement which (a) the 
Debenture Holders’ Representative, in its absolute discretion, deems not to be materially less 
beneficial to the Debenture Holders or (b) shall be approved by a resolution of the Debenture Holders, 
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save that the prohibition in this Condition shall not apply to any Security which arises by operation of 
law. 

For the purpose of the Guarantee, a “Relevant Indebtedness” means any indebtedness in the form 
of or represented by bonds, notes, debentures or other securities which are or are capable of being, 
quoted or traded on any stock exchange or other generally recognised market for securities.  

The Guarantor hereby declares that this Guarantee shall remain in force if the Conditions are 
amended in accordance with clauses 17.1 and 17.2 of the Conditions. 

The Guarantor shall not be under any obligation to make any payments pursuant to this Guarantee if 
the Issuer’s failure to pay results from the occurrence of: 

(a) the intervention of, or any action by or against, any governmental agency of Thailand which 

(i) prevents such payment by causing the Issuer to be unable to transfer monies to the 
Registrar or to the Debenture Holders or to convert foreign currency to the currency 
of payment in accordance with the Debentures; or 

(ii) results in the transfer of the majority shareholding in, or control over, the Issuer to an 
entity which is not a member of the Toyota Group; 

(b) the expropriation or nationalisation by any governmental agency of Thailand of any of the 
assets of the Issuer where: 

(i) the aggregate value of the hire-purchase receivables so expropriated or nationalised 
equals or exceeds 10 per cent of the aggregate consolidated value of the hire-
purchase receivables of the Issuer or, if the  Issuer has Subsidiaries which are 
consolidated, of the aggregate consolidated value of the hire purchase receivables 
of the Issuer and its Subsidiaries, such value and such hire purchase receivables 
being determined by reference to the, at that moment, latest audited consolidated 
financial statements of the Issuer (or, as applicable, consolidated financial 
statements of the Issuer and its Subsidiaries) or, if such financial statements are not 
available, such hire purchase receivables with a value of US$ 87 million or more (or 
its equivalent in any other currency or currencies); or 

(ii) the expropriation or nationalisation has the effect of preventing the Issuer from 
carrying on the business as carried out at the date of this Guarantee; or  

 

This Guarantee is governed by and shall be construed in accordance with Dutch law. 

IN WITNESS WHEREOF, TOYOTA MOTOR FINANCE (NETHERLANDS) B.V. has caused this 
Guarantee to be executed and delivered by two of its managing directors as of the day and year first 
above written. 

 

TOYOTA MOTOR FINANCE (NETHERLANDS) B.V. 

 

 
By: ________________________________  
 Authorised Signatory     
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สรุปความตกลงการสนับสนุนทางการเงิน (Credit Support Agreement) 



เอกสารแนบ 1 หนาที่ 30  

Summary of Credit Support Arrangements 

 
TMF entered into a credit support arrangement (“Credit Support Agreement”) in English with TFS dated 
7th August 2000. TFS has also entered into a credit support arrangement (“Basic Agreement”) in Japanese 
with TMC dated 14th July 2000.  The following is a summary of certain terms of the Credit Support 
Agreement and the Basic Agreement: 

TFS has agreed with TMF, in the Credit Support Agreement:- 

(i) to own, directly or indirectly, all of the outstanding shares of the capital stock of TMF and 
not to pledge, directly or indirectly, or in any way encumber or otherwise dispose of any 
such shares of stock so long as TMF has any outstanding guarantee or credit support 
obligations (hereinafter called the “Obligations”), unless required to dispose of any or all 
such shares of stock pursuant to a court decree or order of any governmental authority 
which, in the opinion of counsel to TFS, may not be successfully challenged; 

(ii) to cause TMF and its subsidiaries, if any, to have a consolidated tangible net worth, as 
determined in accordance with generally accepted accounting principles in the jurisdiction 
of incorporation of TMF and as shown on TMF’s most recent audited annual consolidated 
balance sheet, of at least EUR100,000 so long as Obligations of TMF are outstanding. 
Tangible net worth means the aggregate amount of issued capital, capital surplus and 
retained earnings less any intangible assets; and 

(iii) if TMF at any time determines that it will run short of cash or other liquid assets to meet its 
payment obligations on any Obligations then or subsequently to mature and that it shall 
have no unused commitments available under its credit facilities with lenders other than 
TFS, then TMF will promptly notify TFS of the shortfall and TFS will make available to 
TMF, before the due date of such Obligations, funds sufficient to enable it to pay such 
payment obligations in full as they fall due. TMF will use such funds made available to it by 
TFS solely for the payment of such payment obligations when they fall due. 

TMC has agreed with TFS in the Basic Agreement:- 

(i) to own, directly or indirectly, all of the outstanding shares of the capital stock of TFS and 
not to pledge, directly or indirectly, or in any way encumber or otherwise dispose of any 
such shares of stock so long as TFS has any outstanding credit support obligations 
(hereinafter called “TFS Obligations”, which shall include, except for the purpose of 
paragraph (iii) below, guarantee and credit support obligations of TMF), unless required to 
dispose of any or all such shares of stock pursuant to a court decree or order of any 
governmental authority which, in the opinion of counsel to TMC, may not be successfully 
challenged; 

(ii) to cause TFS and TFS’s subsidiaries, if any, to have a consolidated tangible net worth, as 
determined in accordance with generally accepted accounting principles in Japan and as 
shown on TFS’s most recent audited annual consolidated balance sheet, of at least 
JPY10,000,000 so long as TFS Obligations are outstanding. Tangible net worth means the 
aggregate amount of issued capital, capital surplus and retained earnings less any intangible 
assets; and 
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(iii) if TFS at any time determines that it will run short of cash or other liquid assets to meet its 
payment obligations in respect of TFS Obligations or obligations under any guarantee and 
credit support agreements then or subsequently to mature and that it shall have no unused 
commitments available under its credit facilities with lenders other than TMC, then TFS 
will promptly notify TMC of the shortfall and TMC will make available to TFS, before the 
due date in respect of such obligations, funds sufficient to enable it to pay such payment 
obligations in full as they fall due. TFS will use such funds made available to it by TMC 
solely for the payment of such payment obligations when they fall due.  

The Credit Support Agreement and the Basic Agreement are not, and nothing contained therein and 
nothing done by TFS and TMC respectively should be deemed to constitute a guarantee, direct or indirect, 
by TFS or TMC respectively of any Obligations and/or TFS Obligations.  

The Credit Support Agreements and the Basic Agreement are executed for the benefit of the holders of 
Obligations and/or TFS Obligations, as the case may be, and such holders may rely on the observance by 
TFS and/or TMC as the case may be, of the provisions of the Credit Support Agreement and/or the Basic 
Agreement, as the case may be. 

The Credit Support Agreements and the Basic Agreement provide that the holders of Obligations and/or 
TFS Obligations, as the case may be, have the right to claim directly against TFS and/or TMC, as the case 
may be, to perform any of its obligations under the Credit Support Agreement and/or the Basic Agreement, 
as the case may be. Such claim must be made in writing with a declaration to the effect that such a holder 
will have recourse to the rights given under the Credit Support Agreement or the Basic Agreement, as the 
case may be. If TFS and/or TMC receives such a claim from any of the holders of Obligations and/or TFS 
Obligations, as the case may be, TFS and/or TMC must indemnify, without any further action or formality, 
such a holder against any loss or damage arising out of or as a result of the failure to perform any of its 
obligations under the Credit Support Agreement and/or the Basic Agreement, as the case may be. The 
holder of Obligations and/or TFS Obligations who made the claim may enforce such indemnity directly 
against TFS and/or TMC, as the case may be. In relation to any Obligations and/or TFS Obligations in 
respect of which a trustee has been appointed to act for the holders of such Obligations and/or TFS 
Obligations, such trustee may make the above mentioned claim in favour of the holders of Obligations 
and/or TFS Obligations directly against TFS and/or TMC, as the case may be, and, where appropriate, it 
may enforce the indemnity against TFS and/or TMC, as the case may be, in favour of such holders. 
However, if the trustee, having become bound to proceed directly against TFS and/or TMC, as the case 
may be, to protect the interests of the holders of such Obligations and/or TFS Obligations, as the case may 
be, fails to do so within a reasonable period thereafter and such failure is continuing, the holders of such 
Obligations and/or TFS Obligations, as the case may be, may enforce the indemnity claim described in this 
paragraph directly against TFS and/or TMC, as the case may be.  

The Credit Support Agreement and the Basic Agreement are governed by, and construed in accordance 
with, the laws of Japan. 
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แผนภาพแสดงการสนับสนุนทางการเงินและการค้ําประกันหุนกู TLT 

 

 

 

 

 

 

 

 

Toyota Motor Corporation (TMC)
Parent

Toyota Financial Services (TFS)
100% TMC subsidiary

Toyota Motor Finance (Netherlands) B.V.
100% TFS subsidiary
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TRIS (AAA)

Guarantee

TLT
TFS subsidiary

Issue

Credit Support Agreement (CSA)

Credit Support Agreement (CSA)
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100% TMC subsidiary
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Issue
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Credit Support Agreement (CSA)
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เอกสารหมายเลข 2 

หลักเกณฑในการประชุมผูถือหุนกู 

1. การเรียกประชุม 

ผูออกหุนกู ผูค้ําประกันหรือผูแทนผูถือหุนกูอาจเรียกประชุมผูถือหุนกู โดยใหนายทะเบียนหุนกูจัดสงหนังสือเรียก
ประชุมทางไปรษณียลงทะเบียน ถึงบรรดาผูถือหุนกูไมนอยกวา 7 วันกอนวันนัดประชุม (ไมนับวันที่สงหนังสือ
เรียกประชุมและวันนัดประชุม) หนังสือเรียกประชุมผูถือหุนกูจะตองจัดทําเปนภาษาไทยและภาษาอังกฤษ และ
ตองระบุวัน เวลา สถานที่สําหรับการประชุม วาระการประชุมและผูที่ขอใหเรียกประชุม ทั้งนี้ นายทะเบียนหุนกู
จะตองจัดสงหนังสือเรียกประชุมใหแกบรรดาผูถือหุนกูทุกรายตามรายชื่อและที่อยูซึ่งปรากฏในสมุดทะเบียนผูถือ
หุนกูในวันปดสมุดทะเบียนผูถือหุนกู 

2. ผูมีสิทธิเขารวมประชุม 

 ผูมีสิทธิเขารวมในการประชุมผูถือหุนกูแตละครั้งมีดังตอไปนี้ 

(ก) ผูถือหุนกู ผูค้ําประกัน ผูออกหุนกูและผูแทนผูถือหุนกู 

(ข) ผูถือหุนกูอาจแตงตั้งใหผูถือหุนกูรายอื่นหรือบุคคลใด ๆ (“ผูรับมอบฉันทะ”) เขารวมประชุมและ 
ออกเสียงลงคะแนนแทนตนได โดยลงนามในหนังสือมอบฉันทะ ตามแบบที่นายทะเบียนหุนกูกําหนด 
ซึ่งขอรับได ณ สํานักงานใหญของนายทะเบียนหุนกู ทั้งนี้ ผูถือหุนกูจะตองจัดสงตนฉบับหนังสือ 
มอบฉันทะใหแกนายทะเบียนหุนกูกอนเวลานัดประชุม 

(ค) ที่ปรึกษาทางการเงิน ที่ปรึกษากฎหมาย หรือบุคคลอื่น ซึ่งมีสวนเกี่ยวของกับเรื่องที่ที่ประชุม 
จะพิจารณาซึ่งไดรับการรองขอจากผูออกหุนกู ผูค้ําประกัน และ/หรือผูแทนผูถือหุนกูใหเขารวมประชุม 
และ 

(ง) บุคคลใด ๆ ที่ประธานในที่ประชุมอนุญาตใหเขารวมประชุมในฐานะผูสังเกตการณ 

3. องคประชุม 

3.1 ในการประชุมผูถือหุนกูเพื่อพิจารณาและลงมติในเรื่องตาง ๆ นอกจากที่กําหนดไวในขอ 6.3 และ 6.4 จะตอง 
มีผูถือหุนกูตั้งแตสองรายขึ้นไปซึ่งถือหุนกูเปนจํานวนรวมกันไมนอยกวารอยละ 25 ของหุนกูที่ยังไมไดไถถอน 
ทั้งหมดเขารวมประชุม จึงจะครบเปนองคประชุม  

3.2 ในกรณีที่การประชุมผูถือหุนกูเปนการประชุมที่เล่ือนมาจากการประชุมครั้งกอนซึ่งไมสามารถประชุมไดเนื่องจาก
ขาดองคประชุมตามที่กําหนดไวในขอ 3.1 องคประชุมสําหรับการประชุมที่เล่ือนมานี้จะตองประกอบดวย 
ผูถือหุนกูตั้งแตสองรายขึ้นไปไมวาจะถือหุนกูรวมกันเปนจํานวนเทาใดก็ตามเขารวมประชุม 

3.3 การประชุมผูถือหุนกูเพื่อพิจารณาและลงมติในเรื่องตาง ๆ ตามที่กําหนดไวในขอ 6.3 จะตองมีผูถือหุนกูตั้งแต 2 
(สอง) รายขึ้นไปซ่ึงถือหุนกูเปนจํานวนรวมกันไมนอยกวารอยละ 50 (หาสิบ) ของหุนกูที่ยังไมไดไถถอนทั้งหมด
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เขารวมประชุม จึงจะครบเปนองคประชุม ในกรณีที่การประชุมผูถือหุนกูเปนการประชุมครั้งใหมที่เล่ือนมาจาก
การประชุมครั้งกอนซึ่งไมสามารถประชุมไดเนื่องจากขาดองคประชุมตามที่กําหนดไวในขอ 3.3 นี้ องคประชุม
สําหรับการประชุมครั้งใหมที่เล่ือนมานี้จะตองประกอบดวยผูถือหุนกูตั้งแต 2 (สอง) รายขึ้นไปซึ่งถือหุนกูเปน
จํานวนรวมกันไมนอยกวารอยละ 25 (ยี่สิบหา) ของหุนกูที่ยังไมไดไถถอนทั้งหมดเขารวมประชุม  

3.4 การประชุมผูถือหุนกูเพื่อพิจารณาและลงมติในเรื่องตาง ๆ ตามที่กําหนดไวในขอ 6.4 จะตองมีผูถือหุนกูตั้งแต 2 
(สอง) รายขึ้นไปซึ่งถือหุนกูเปนจํานวนรวมกันไมนอยกวารอยละ 66 (หกสิบหก) ของหุนกูที่ยังไมไดไถถอน
ทั้งหมดเขารวมประชุม จึงจะครบเปนองคประชุม ในกรณีที่การประชุมผูถือหุนกูเปนการประชุมครั้งใหมที่เล่ือน
มาจากการประชุมครั้งกอนซึ่งไมสามารถประชุมไดเนื่องจากขาดองคประชุมตามที่กําหนดไวในขอ 3.4 นี้ องค
ประชุมสําหรับการประชุมครั้งใหมที่เล่ือนมานี้จะตองประกอบดวยผูถือหุนกูตั้งแต 2 (สอง) รายขึ้นไปซึ่งถือหุนกู
เปนจํานวนรวมกันไมนอยกวารอยละ 33 (สามสิบสาม) ของหุนกูที่ยงัไมไดไถถอนทั้งหมดเขารวมประชุม 

4. ประธานในที่ประชุม 

ผูแทนผูถือหุนกูหรือบุคคลที่ไดรับมอบหมายจากผูแทนผูถือหุนกูจะทําหนาที่เปนประธานในที่ประชุม ในกรณีที่ 
ประธานในที่ประชุมยังไมมาประชุมเมื่อลวงเวลานัดไปแลวถึง 45 นาที ใหที่ประชุมลงมติเลือกผูถือหุนกูรายหนึ่ง
ทําหนาที่เปนประธานในที่ประชุมครั้งนั้น 

5. การเล่ือนประชุม 

5.1 ในการประชุมผูถือหุนกูไมวาครั้งใด หากปรากฏวาเมื่อลวงเวลานัดไปแลวถึง 45 นาที ยังมีผูถือหุนกูเขารวม
ประชุมไมครบเปนองคประชุม ประธานในที่ประชุมจะตองส่ังเลิกประชุม โดย  

(ก)  ในกรณีที่ผูออกหุนกูหรือผูแทนผูถือหุนกูเปนผูเรียกประชุม ใหประธานในที่ประชุมเล่ือนการประชุมผูถือ
หุนกูไปประชุมในวัน เวลา และสถานที่ซึ่งประธานกําหนด  โดยวันนัดประชุมใหมจะตองอยูภายใน
ระยะเวลาไมนอยกวา 7 (เจ็ด) วัน แตไมเกิน 14 (สิบส่ี) วัน นับจากวันนัดประชุมเดิม ทั้งนี้ เวนแต 
ผูออกหุนกูและผูแทนผูถือหุนกูจะตกลงกันใหไมมีการเรียกประชุมใหม นอกจากนี้เรื่องที่พิจารณาและ
ลงมติในที่ประชุมครั้งใหมจะตองเปนเรื่องเดิมที่คางพิจารณาอยูจากการประชุมครั้งกอนเทานั้น  

(ข)  ในกรณีที่ผูถือหุนกูเปนผูรองขอใหเรียกประชุม จะไมมีการเรียกประชุมใหมตามที่กําหนดไวใน (ก) ขางตน 
และ 

(ค) ในกรณีที่การประชุมซึ่งขาดองคประชุมนี้เปนการประชุมที่ไดเรียกประชุมเนื่องจากการประชุม 
ในครั้งกอนขาดองคประชุม จะไมมีการเรียกประชุมใหมตามที่กําหนดไวใน (ก) ขางตน 

5.2 นายทะเบียนหุนกูจะตองจัดสงหนังสือเรียกประชุมสําหรับการประชุมครั้งใหมที่จะจัดขึ้นเนื่องจากการประชุม 
ครั้งกอนขาดองคประชุมใหแกผูออกหุนกู ผูแทนผูถือหุนกูและผูถือหุนกูตามรายชื่อและที่อยูซึ่งไดเคยจัดสง
หนังสือเรียกประชุมผูถือหุนกูใหในครั้งที่ขาดองคประชุมนั้นทุกรายภายในระยะเวลาไมนอยกวา 3 วัน กอนวันนัด
ประชุมครั้งใหม(ไมนับวันที่สงหนังสือเรียกประชุมและวันนัดประชุม) โดยหนังสือเรียกประชุมผูถือหุนกูครั้งใหมนี้
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จะตองระบุวัน เวลา สถานที่สําหรับการประชุม วาระการประชุม และองคประชุมที่ตองการสําหรับการประชุม
ครั้งใหม 

6. มติของที่ประชุม 

6.1 การลงมติในเรื่องตาง ๆ ของที่ประชุมผูถือหุนกู ใหตัดสินโดยการชูมือหรือลงคะแนนเสียงตามที่ประธานในที่
ประชุมกําหนด ซึ่งผูถือหุนกูแตละรายจะมีคะแนนเสียงเทาจํานวนหุนกูที่ตนถืออยู โดยใหถือวาหุนกูหนึ่งหนวยมี
หนึ่งเสียง ในกรณีที่คะแนนเสียงเทากัน ใหประธานในที่ประชุมมีคะแนนเสียงชี้ขาด (ทั้งกรณีการลงมติโดยการ 
ชูมือและลงคะแนน) เพิ่มจากคะแนนเสียงที่ประธานในที่ประชุมอาจมีอยูแลวในฐานะที่ตนเปนผูถือหุนกู หรือ
ผูรับมอบฉันทะ 

6.2 มติของที่ประชุมผูถือหุนกูในเรื่องตาง ๆ นอกจากที่กําหนดไวในขอ 6.3 และ 6.4 จะตองเปนมติโดยคะแนนเสียง
ขางมากของจํานวนเสียงทั้งหมดของบรรดาผูถือหุนกูซึ่งเขารวมประชุมและออกเสียงลงคะแนน 

6.3 มติของที่ประชุมผูถือหุนกูในเรื่องตาง ๆ ตอไปนี้จะตองเปนมติโดยคะแนนเสียงขางมากไมนอยกวารอยละ 66 
ของจํานวนเสียงทั้งหมดของบรรดาผูถือหุนกูซึ่งเขารวมประชุมและออกเสียงลงคะแนน 

(ก) การแกไขเปลี่ยนแปลงขอกําหนดสิทธิซึ่งไมเกี่ยวของกับเรื่องตาง ๆ ที่กําหนดไวในขอ 6.4 และ 

(ข)  การเปลี่ยนตัวผูแทนผูถือหุนกู  

6.4 มติที่ประชุมผูถือหุนกูในเรื่องตาง ๆ ตอไปนี้จะตองเปนมติโดยคะแนนเสียงขางมากไมนอยกวารอยละ 75 ของ
จํานวนเสียงทั้งหมดของบรรดาผูถือหุนกูซึ่งเขารวมประชุมและออกเสียงลงคะแนน 

(ก) การชําระหนี้ตามหุนกูดวยการแปลงสภาพหุนกูเปนหุน หุนกูอื่น หรือทรัพยสินอื่นของผูออกหุนกูหรือ
บุคคลใด ๆ 

(ข) การแกไขวันครบกําหนดไถถอนหุนกู หรือวันครบกําหนดชําระเงินไมวาจํานวนใดๆ ที่เกี่ยวของกับหุนกู  

(ค) การลด ยกเลิก หรือเปลี่ยนแปลงแกไขจํานวนเงินตน ดอกเบี้ย และ/หรือเงินจํานวนอื่นใดที่ถึงกําหนด
ชําระหรือที่จะตองจายตามหุนกู 

(ง) การเปลี่ยนแปลงสกุลเงินตราของเงินไมวาจํานวนใด ๆ  ที่จะตองชําระตามหุนกู 

(จ) การแกไขเปลี่ยนแปลงหลักเกณฑในการประชุมผูถือหุนกูในสวนที่เกี่ยวกับองคประชุม (ขอ 3) และ 
มติของที่ประชุม (ขอ 6) 

(ฉ) การแกไขเปลี่ยนแปลงขอกําหนดสิทธิเพื่อใหสามารถดําเนินการในเรื่องใดเรื่องหนึ่งตามขอ (ก) ถึง (จ) 
ขางตน 

6.5 ผูถือหุนกูรายใดมีสวนไดเสียเปนพิเศษในเรื่องใดที่จะพิจารณาในที่ประชุมผูถือหุนกูจะไมมีสิทธิออกเสียง 
ลงคะแนนในเรื่องนั้น ๆ  
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7. รายงานการประชุมผูถือหุนกู 

ผูแทนผูถือหุนกูจะตองจัดทํารายงานการประชุมผูถือหุนกูภายใน 3 วันทําการนับจากวันประชุมผูถือหุนกู โดย
ประธานในที่ประชุมนั้นจะตองรับรองความถูกตองของรายงานการประชุมดังกลาว และใหผูแทนผูถือหุนกูเก็บ
รักษาตนฉบับไว รวมทั้งจัดใหมีสําเนาเพื่อใหบรรดาผูถือหุนกูตรวจสอบได ณ สํานักงานใหญของผูแทนผูถือหุนกู 
ในวันและเวลาทําการของผูแทนผูถือหุนกู 
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เอกสารหมายเลข 3 
เอกสารแสดงรายละเอียดหุนกู 

PRICING SUPPLEMENT 

 

 

 
บริษัท โตโยตา ลีสซิ่ง (ประเทศไทย) จํากัด 

Toyota Leasing (Thailand) Company Limited 
 

เสนอขายใหแกผูลงทุนสถาบัน 
offer to institutional investors 

หุนกูมีประกันของ บริษัท โตโยตา ลีสซิ่ง (ประเทศไทย) จํากัด ครั้งที่ 1/2549 ครบกําหนดไถถอนป พ.ศ. 2552  
Guaranteed Debentures of Toyota Leasing (Thailand) Company Limited No. 1/2549 due 2552  

 
ค้ําประกันโดย 

Guaranteed by 
 

บริษัท โตโยตา มอเตอร ไฟแนนซ (เนเธอรแลนด) บี.วี. 
Toyota Motor Finance (Netherlands) B.V. 

 
ตัวหนาที่ใชในเอกสารแสดงรายละเอียดหุนกูไดถูกใหคําจํากัดความในขอกําหนดสิทธิฉบับวันที่ 29 มีนาคม 2549 
(ขอกําหนดสิทธิ) ตามที่ไดปรากฎอยูในหนังสือชี้ชวนฉบับที่ระบุไวขางตน และใหมีความหมายเหมือนกับที่ไดนิยามไวใน
ขอกําหนดสิทธิ โดยใหขอกําหนดสิทธิดังกลาวใชบังคับกับหุนกูที่ระบุไวขางลางนี้ ยกเวนในกรณีที่มีการนําเอกสารแสดง
รายละเอียดหุนกูนี้มาใชบังคับแทนหรือที่ไดมีการแกไขเพิ่มเติมโดยเอกสารแสดงรายละเอียดหุนกูนี้ 
Capitalized terms used in this Pricing Supplement which are defined in the Terms and Conditions dated 29 
March 2006 (the “Conditions”) as set out in the Prospectus referenced above shall have the meanings given 
to them in the Conditions. The Conditions will apply to the Debentures described below, except to the extent 
replaced, modified or supplemented by this Pricing Supplement. 

 
 

หนังสือชี้ชวนมีผลใชบังคับ 
Prospectus becomes effective on 

เอกสารแสดงรายละเอียดหุนกูเลขที่ 1/2006 
Pricing Supplement No. 1/2006  

วันที่ 31 มีนาคม 2549  
Date 31 March 2006  

วันที ่29 มีนาคม 2549     
Date 29 March 2006  
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ขอมูลทั่วไป 
General Information 

หุนกู 
Debentures 

: หุนกูมีประกันของบริษัท โตโยตา ลีสซิ่ง (ประเทศไทย) จํากัด ครั้งที่ 1/2549 ครบ
กําหนดไถถอนป พ.ศ. 2552  
The Guaranteed Debentures of Toyota Leasing (Thailand) Company 
Limited No. 1/2549 due 2552  

วันปดการจองซื้อ 
Subscription Closing Date 

: วันที่ 3 เมษายน 2549  
3 April 2006 

วันออกหุนกู 
Issue Date 

: วันที่ 4 เมษายน 2549 
4 April 2006 

จํานวนทีเ่สนอขาย 
Aggregate Number of Debentures 

: 3,000,000 หนวย 
3,000,000 units 

มูลคาหุนกูทั้งส้ิน 
Total Principal Amount 

: 3,000,000,000 บาท 
Baht 3,000,000,000 

มูลคาที่ตราไวหนวยละ 
Unit Price (Par Value) 

: 1,000 บาท 
Baht 1,000 

ราคาที่เสนอขายหนวยละ 
Offer Price Per Unit 

: 1,000  บาท 
Baht 1,000 

ระยะเวลาดอกเบี้ย 
Interest Period 

: จายดอกเบี้ยทุก 6 เดือนตลอดอายุหุนกู 
Interest payable every 6 months during the term of the Debentures 

วันครบกําหนดไถถอนหุนกู 
Maturity Date 

: วันที่ 4 เมษายน 2552 
4 April 2009 

ชําระคืนเงินตน 
Redemption 

:  ชําระเงินตนเพียงครั้งเดียว 
         Bullet Payment 

 ทยอยชําระคืนเงินตน 
        Amortizing Payment 

ตารางชําระคืนเงินตน 
Amortization Schedule 

: ไมมี 
N/A 
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ผูจัดการการจดัจําหนาย 
Lead Arrangers 

: ธนาคารกรุงเทพ จํากัด (มหาชน) 
Bangkok Bank Public Company Limited 
ธนาคารกสิกรไทย จํากัด (มหาชน) 
KASIKORNBANK Public Company Limited 
ธนาคารสแตนดารดชารเตอรด (ไทย) จํากัด (มหาชน) 
Standard Chartered Bank (Thai) Public Company Limited 

ผูแทนผูถือหุนกู 
Debenture Holders’ Representative 

: ธนาคารทหารไทย จํากัด (มหาชน) 
TMB Bank Public Company Limited 

สัญญาแตงตั้งผูแทนผูถือหุนกู 
Debenture Holders’ Representative 
Appointment Agreement 

: สัญญาแตงตั้งผูแทนผูถือหุนกู ฉบับวันที่ 7 กันยายน 2547 ระหวางผูออกหุนกูและ
ผูแทนผูถือหุนกู และใหรวมถึงหนังสือยืนยัน (Confirmation Certificate) ที่ออก
โดยผูแทนผูถือหุนกู ฉบับวันที่ 27 กุมภาพันธ 2549 
A Debenture Holders’ Representative Appointment Agreement dated 7 
September 2004 between the Issuer and the Debenture Holders’ 
Representative, together with a Confirmation Certificate from the Debenture 
Holders’ Representative dated 27 February 2006  

นายทะเบียน 
Registrar 

: ธนาคารกรุงเทพ จํากัด (มหาชน) 
Bangkok Bank Public Company Limited 

สัญญาแตงตั้งนายทะเบียนหุนกู 
Registrar Appointment Agreement 

: สัญญาแตงตั้งนายทะเบียนหุนกู ฉบับวันที่ 7 กันยายน 2547 ระหวางผูออกหุนกู
และนายทะเบียน และใหรวมถึงหนังสือยืนยัน (Confirmation Certificate) ที่ออก
โดยนายทะเบียน ฉบับวันที่ 30 มีนาคม 2549 
A Registrar Appointment Agreement dated 7 September 2004 between 
the Issuer and the Registrar, together with a Confirmation Certificate from 
the Registrar dated 30 March 2006. 

อัตราดอกเบ้ีย 
Interest Rate 

  

ดอกเบ้ีย 
Interest 

  

 ก. อัตราดอกเบ้ียคงที่ 
      A. Fixed Interest Rate 

: รอยละ 5.59 ตอป 
5.59 per cent per annum 

 ข. อัตราดอกเบ้ียลอยตัว 
 B. Floating Interest Rate 
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อัตราดอกเบ้ียลอยตัวอางอิง 
Floating Rate Basis 

:  THBFIX  อื่น ๆ 
 Other  

สวนตาง 
Spread 

: + / - รอยละ [•] ตอป 
Plus/minus [•] % per annum 

อัตราดอกเบ้ียสูงสุด 
Maximum Interest Rate 

:  รอยละ [•] ตอป 
 [•] % per annum 

 ไมใชในกรณีนี้ 
 not applicable 

อัตราดอกเบ้ียขั้นต่ํา 
Minimum Interest Rate 

:  รอยละ [•] ตอป 
 [•] % per annum 

 ไมใชในกรณีนี้ 
 not applicable 

 ค. อัตราดอกเบ้ียผสม 
 C. Combination 

:      ป 
Year(s)   

   อัตราคงที่ [•] ตอป 
 Fixed Rate [•] % per annum 

   อัตราดอกเบี้ยลอยตัว [เพิ่มอัตราดอกเบี้ยลอยตัว +/- สวนตาง] 
 Floating Rate [insert floating rate+/- spread] 

 : อัตราดอกเบี้ยสูงสุด:  รอยละ [•] ตอป 
Maximum Interest Rate  [•] % per annum 

 ไมใชในกรณีนี้ 
 not applicable 

 : อัตราดอกเบี้ยขั้นต่ํา :  รอยละ [•] ตอป 
Minimum Interest Rate :  [•] % per annum 

 ไมใชในกรณีนี้ 
 not applicable 

       ป 
Year(s) _________ 

   อัตราคงที่ [•] ตอป 
 Fixed Rate _____ per annum 

   อัตราดอกเบี้ยลอยตัว [เพิ่มอัตราดอกเบี้ยลอยตัว +/- สวนตาง] 
 Floating Rate [insert floating rate+/- spread] 

 : อัตราดอกเบี้ยสูงสุด:  รอยละ [•] ตอป 
Maximum Interest Rate  [•] % per annum 

 ไมใชในกรณีนี้ 
 not applicable 
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 : อัตราดอกเบี้ยขั้นต่ํา:  รอยละ [•] ตอป 
Minimum Interest Rate :  [•] % per annum 

 ไมใชในกรณีนี้ 
 not applicable 

 ง. อัตราดอกเบ้ียผิดนัด 
 D. Default Interest Rate 

: อัตราดอกเบี้ยบวกรอยละ 2 ตอป 
Interest Rate plus 2% per annum 

ธนาคารอางอิง 
Reference Banks 

: ระบุหากธนาคารอางอิง มิใช 4 ธนาคารนี้คือ ธนาคารกรุงเทพ จํากัด (มหาชน) 
ธนาคารกสิกรไทย จํากัด (มหาชน) ธนาคารกรุงไทย จํากัด (มหาชน) และธนาคาร
ไทยพาณิชย จํากัด (มหาชน) มิเชนนั้นใหใสวา “ตามที่ระบุไวในขอกําหนดสิทธิ” 
Specify if Reference Banks are other than the following four banks: 
Bangkok Bank Public Company Limited, KASIKORN Bank Public 
Company Limited, Krung Thai Bank Public Company Limited and Siam 
Commercial Bank Public Company Limited.  Otherwise, insert the words 
“As per the Conditions”. 

วนักําหนดอัตราดอกเบ้ีย 
Interest Determination Date 

:  THBFIX 
ในกรณีที่งวดดอกเบี้ยแตละงวดของหุนกูกําหนดใหใชอัตราดอกเบี้ยลอยตัวเปน 
THBFIX ใหใชวันทําการที่ 2 กอนวันกําหนดชําระดอกเบี้ยที่ซึ่งงวดดอกเบี้ยจะเริ่ม
ขึ้น (หรือในกรณีงวดดอกเบี้ยงวดแรกใหหมายถึงวันที่ออกหุนกู) 
In respect of each Interest Period for the Debentures with THBFIX as a 
floating interest rate, the second Business Day prior to the Interest 
Payment Date on which such Interest Period commences (or, in the case 
of the first Interest Period, the Issue Date). 

   อื่น ๆ 
 Other 
ในกรณีที่งวดดอกเบี้ยแตละงวดของหุนกูมิไดกําหนดใหใชอัตราดอกเบี้ยลอยตัว
เปน THBFIX ใหใชวันทําการที่ 3 กอนวันกําหนดชําระดอกเบี้ยที่ซึ่งงวดดอกเบี้ยจะ
เริ่มขึ้น (หรือในกรณีงวดดอกเบี้ยงวดแรกใหหมายถึงวันที่ออกหุนกู) 
In respect of each Interest Period for the Debentures with a floating 
interest rate which is not THBFIX, the third Business Day prior to the 
Interest Payment Date on which such Interest Period commences (or, in 
the case of the first Interest Period, the Issue Date). 

งวดดอกเบี้ย 
Interest Period 

:  1 ป 
 one year 

 6 เดือน 
 six months 

 3 เดือน 
 three months 

 1 เดือน 
 1 months 



เอกสารแนบ 1 หนาที่ 42  

วันกําหนดชําระดอกเบ้ียงวดแรก 
First Interest Payment Date 

: วันที่ 4 ตุลาคม 2549 
4 October 2006 

วันกําหนดชําระดอกเบ้ีย 
Interest Payment Dates 

: ทุกวันที่ 4 เมษายน และ 4 ตุลาคม ของทุกปตลอดอายุหุนกู โดยหากวันชําระ
ดอกเบี้ยไมตรงกับวันทําการจะเลื่อนวันชําระดอกเบี้ยเปนวันทําการถัดไป 
On the 4th day of April and October of each year throughout the term of 
Debentures 

วิธีการนับเศษของวัน 
Day Count Convention 

:  จํานวนวันจริงหารดวย 365 
 Actual days divided by 365  

 อื่น ๆ 
 Other 

การจัดอันดับความนาเช่ือถือ 
Credit Rating 

  

สถาบันจัดอันดับความนาเช่ือถือ 
Credit Rating Agency 

:  บริษัท ทริสเรทติ้ง จํากัด 
 TRIS Rating Co., Ltd. 

 อื่น ๆ 
 Other 

การจัดอันดับความนาเช่ือถือ 
Credit Rating 

: AAA  เมื่อวันที่ 14 มีนาคม 2549  
AAA on 14 March 2006 

จดทะเบียน 
Listing 

  

 จะจดทะเบียนที่สมาคมตลาดตราสารหนี้ไทย 
 To be listed on The Thai Bond Market Association 

 จดทะเบียนในตลาดหลักทรัพยอื่น ๆ   
 Other listing   

 ไมไดเปนหลักทรัพยจดทะเบียน 
 Not Listed 

ขอกําหนดและเงื่อนไขใชบังคับอื่นที่ใชกับหุนกูนี้ใหเปนไปตามขอกําหนดสิทธิ 
Other terms and conditions in the Conditions shall apply to the Debentures 



เอกสารแนบ 1 หนาที่ 43  

เอกสารแสดงรายละเอียดของหุนกูนี้ถือเปนสวนหนึ่งของขอกําหนดสิทธิและใหมีผลใชบังคับตั้งแตวันออกหุนกู ผูออกหุนกูจะ
ปฏิบัติตามขอกําหนดสิทธิและเงื่อนไขที่ระบุไวในเอกสารแสดงรายละเอียดหุนกูฉบับนี้เพื่อประโยชนของผูถือหุนกูและผูแทนผูถือ
หุนกู 
This Pricing Supplement constitutes an Integral part of the Conditions and shall become effective from the Issue 
Date. The Issuer covenants in favour of the Debenture Holders’ Representative and the holders of the Debentures to 
comply with the Conditions and the terms of this Pricing Supplement. 

บริษัท โตโยตา ลีสซิ่ง (ประเทศไทย) จํากัด 
Toyota Leasing (Thailand) Company Limited 

 

__________________________________ 
              (นาย อากิระ สึโบอิ) 
              (Mr. Akira Tsuboi) 

          กรรมการผูมีอํานาจลงนาม 
          Authorised Director 

 



เอกสารแนบ 1 หนาที่ 44  

เอกสารหมายเลข 4.1 

แบบของใบหุนกูประเภทชําระเงินตนเพียงครั้งเดียว 



 

 
 

บริษัท โตโยตาลีสซิ่ง (ประเทศไทย) จํากัด 
Toyota Leasing (Thailand) Company Limited 

 

หุนกูมีประกันของ บริษัท โตโยตาลีสซิ่ง (ประเทศไทย) จํากัด ครั้งที่ •  ครบกําหนดไถถอนป พ.ศ. • 
THE GUARANTEED DEBENTURES OF TOYOTA LEASING (THAILAND) COMPANY LIMITED NO. •  DUE • 

 
วันที่ ออกหุนกู  •  วันครบกําหนดไถถอน •    อาย ุ • ป  มูลคาทีต่ราไว • บาท/หนวย จํานวนทีอ่อก     • หนวย  มูลคารวม         • บาท 
Issue Date  •   Redemption Date • Term • years  Face Value   • Baht/Unit  No. of Issues   •Units  Total Amount       • Baht 

อัตราดอกเบี้ยรอยละ • ตอปตลอดอายหุุนกู     ชําระปละ 2 ครั้ง 
Interest Rate of •% per annum throughout the terms of Debentures   Semi-annually 

บริษัท โตโยตาลีสซิ่ง (ประเทศไทย) จํากัด จะดําเนินการไถถอนหุนกูในวันครบกําหนดไถถอนในวันที่ • 
Toyota Leasing (Thailand) Company Limited will redeem the Debentures on the Maturity Date which is •  

ชื่อผูถือหุนกู   • 
Name of Debentureholder • 

เลขทะเบียนผูถือหุนกู  •   จํานวนหนวยหุนกู • หนวย   วันทีอ่อกใบหุนกู • 
Debentureholder Registration No. •   No. of Debentures • Units   Issuing Date of the Debenture Certificate • 

เลขที่ใบหุนกู   •   จํานวนเงิน  • บาท 
Certificate No.  •   Total Principal Amount • Baht 
สิทธทิี่จะไดรับชําระหนีข้องผูถอืหุนกูตามใบหุนกูฉบับนีจ้ะไมดอยกวาสิทธิไดรับชําระหนี้ของเจาหนี้สามัญที่ไมมีหลักประกันและไมดอยสิทธติามที่ระบุไวในขอกําหนดวาดวยสิทธิและหนาที่ของผูออกหุนกูและผูถือหุนกูที่ระบุในหนังสอืชี้ชวน ฉบับลงวนัที่ •  
The ranking of the rights of the Debentureholders to all payments under this Certificate shall not be lower than the rights of other unsecured creditors and unsubordinated creditors of the Company in accordance with those set out in the Terms and Conditions of the 
Debentures set out in the Prospectus dated • 
เนื่องจากบริษัทไดรับอนุญาตใหเสนอขายหุนกูที่ออกใหมเฉพาะแกผูลงทุนสถาบัน ตามประกาศคณะกรรมการกํากับหลักทรัพยและตลาดหลักทรัพยที่ กจ. 44/2543 ฉบับลงวันที่ 15 ตุลาคม พ.ศ. 2543 (รวมถึงที่มีการแกไขเพิ่มเติม) ดังนั้น บริษัท และ/หรือ นายทะเบียนหุนกูขอสงวนสิทธทิี่จะไมรับ
จดทะเบียนการโอนหุนกูไมวาทอดใด ๆ ใหแกบุคคลอื่นที่ไมใชผูลงทนุสถาบันดังกลาว 
Since the Company has been permitted to offer and sell the newly issued Debentures only to institutional investors as specified in the Notification of the Securities and Exchange Commission No. Gor Jor 44/2543 dated 15 October 2000 (as amended), the Company 
and/or the Registrar hereby reserves the right not to register any transfer of Debentures to any person other than the said institutional investors. 
 
 
      

กรรมการ / นายทะเบียนหุนกู 
    Director / Registrar 

ใบหุนกูระบุชื่อผูถือประเภทไมดอยสิทธิ มีประกัน และผูแทนผูถือหุนกู 
Unsubordinated and Guaranteed Debentures with a Debentureholders’ 
Representative in the Name-Registered Certificate 

เลขที่ทะเบียนบริษัท  • 
Company Registration No.  •  
จดทะเบียนเมื่อวันที่  •  
Registered on  •  

(แบบตัวอยางใบหุนกู) 



 

ใบหุนกูนีอ้ยูภายใตขอกําหนดวาดวยสิทธิและหนาที่ของผูออกหุนกูและผูถือหุนกูตามที่ไดระบุไวในหนังสือชี้ชวนของบริษัท ฉบับลงวันที ่[•] และ/หรือ ที่จะแกไขเพิ่มเติมตอไปภายหนา (“ขอกําหนดสทิธ”ิ) 
This Certificate is subject to the Terms and Conditions of the Debentures as specified in the Prospectus of the Company dated [•] and/or any amendment as may be made to the Terms and Conditions at a later date (“Terms and Conditions”) 
สรุปสาระสําคญัของขอกําหนดและเงื่อนไขของหุนกู 
Summary of the Terms and Conditions of the Debentures 
1. หุนกูนี้เปนหุนกูระบุชื่อผูถือ ประเภทไมดอยสทิธิ มีประกันและมีผูแทนผูถอืหุนกู 

These Debentures are the Unsubordinated and Guaranteed Debentures with a Debentureholders’ Representative in the Name-Registered Certificate. 
นายทะเบียนหุนกู: ธนาคาร กรุงเทพ จํากดั (มหาชน) 
REGISTRAR: Bangkok Bank Public Company Limited 

2. ระยะเวลาในการคํานวณดอกเบี้ยและวธิีการในการชําระดอกเบี้ยและไถถอนหุนกู 
 Interest Calculation Period and Procedures for Interest Payment and Redemption of Debentures. 
 2.1 การกําหนดวันชาํระดอกเบี้ย มีการกําหนดชําระดอกเบี้ยปละ 2 ครั้ง ทุกวนัที่ • และ • ของทุกป ตลอดอายหุุนกู โดยหากวันครบกําหนดชาํระดอกเบี้ยไมตรงกับวันทําการ จะเลื่อนชําระดอกเบี้ยเปนวนัทาํการถัดไป 
 Interest payment shall be payable semi-annually and shall be paid on • and • of each year throughout the term of the Debentures. If the due date for payment of interest is not a Business Day, such payment shall be made on the following Business Day. 
 2.2 บริษัทจะจายดอกเบี้ยตามขอ 2.1 แตละงวดใหแกผูถือหุนกู โดยจัดทําเปนเช็คขีดครอมสั่งจายเฉพาะในนามของผูถือหุนกู ลงวันที่ตรงกบัวันทําการที่จะตองชาํระดอกเบี้ยตามที่ระบุในขอกําหนดสิทธิ  
 In accordance with Clause 2.1 the Company shall pay interest to the Debentureholders for each interest period. Such interest shall be payable to each Debentureholder by a crossed cheque made payable to such Debentureholder bearing the date of the 

relevant interest payment date as specified in the Terms and Conditions. 
 2.3 ผูถือหุนกูจะตองจดัสงใบหุนกูที่ลงลายมือชือ่สลักหลังเรียบรอยแลวมาเวนคืน ณ สํานกังานใหญของบริษัท ตามที่ไดระบุไวในขอกําหนดสทิธิ บริษัทจะจายเงินตนหุนกูและดอกเบี้ยหุนกูงวดสดุทายใหแกผูถอืหุนกูในวนัครบกําหนดไถถอนหุนกู โดยจดัทาํเปนเชค็ขดีครอมสั่งจายเฉพาะใน

นามของของผูถอืหุนกู ลงวันที่ตรงกับวันทําการที่จะตองชําระเงนิตนและดอกเบี้ยงวดสุดทายตามที่ระบุในขอกําหนดสิทธ ิ
 Debentureholder shall return the duly endorsed Certificates at its head office of the Company as specified in the Terms and Conditions. The Company shall pay principal and the last interest payment on the Maturity Date. Such principal and the last 

interest payment shall be payable to each Debentureholder by a crossed cheque made payable to such Debentureholder bearing the date of the Maturity Date as specified in the Terms and Conditions. 
3. การปดสมุดทะเบียนผูถือหุนกู 
 The Closure of the Register of the Debentureholders 
 ผูออกหุนกูจะดําเนินการใหนายทะเบียนหุนกูปดสมุดทะเบียนผูถอืหุนกูเปนระยะเวลา 14 (สิบสี่) วัน (รวมทั้งวันทาํการและวันหยดุทําการ) ลวงหนากอนวนัครบกําหนดชาํระดอกเบี้ย และ/หรือ วนัครบกําหนดไถถอนหุนกู และ/หรือวันประชุมผูถอืหุนกูเพื่อพักการโอนหุนกูในการกําหนดสิทธิของ

ผูถือหุนกูในการรับดอกเบี้ย และ/หรือ สิทธิในการขอไถถอนหุนกู และ/หรือการประชุมผูถอืหุนกูในกรณีที่วนัปดสมุดทะเบียนผูถือหุนกูวนัแรกตรงกับวันหยุดทาํการ ก็ใหเลื่อนเปนวนัทําการถดัไป 
 The Company shall cause the Registrar to close the Register Book 14 (fourteen) days (including both business days and holidays) prior to the Interest payment Date and/or the Maturity Date and/or Debentureholders’ Meeting Date in order to suspend the transfer 

of the Debentures for the purpose of determining the names of the Debenturesholders who are entitled to receive payment of interest and/or redemption and/or to attend Debentureholders’ Meeting.  If the first day of the closure of the Register Book is not a 
Business Day, the Register Book shall be closed on the following Business Day. 

4. เงื่อนไขอืน่ ๆ เปนไปตามขอกําหนดสิทธิตามทีร่ะบุในหนังสอืชี้ชวนของบริษัทในการออกหุนกูครั้งนี ้
 Other conditions shall be in accordance with the Terms and Conditions as specified in the Prospectus of the Debentures. 
 

โปรดอาน 

Please read 

(1) ใหผูขอลงทะเบียนรับโอนหุนกูทําแบบคําขอลงทะเบียนรับโอนหุนกูทกุครั้งที่ยืน่โอนหุนกูตอนายทะเบียนหุนกู 
An applicant for the registration of a transfer of Debentures must complete the Debentures transfer registration from each time and deliver such form to the Registrar. 

(2) เฉพาะผูรับโอนหลกัทรพัยรายแรกจากผูถือหุนกูที่ปรากฏชือ่ทีด่านหนาของใบหุนกู  ใหแนบสําเนาหนังสือรับรองของกระทรวงพาณิชยที่ออกใหไมเกิน 1 ป พรอมกับภาพถายบัตรประจําตัวประชาชนของผูมีอํานาจไปพรอมกับใบหุนกูฉบับนีด้วย 
For the first transferee of the Debentures from the Debentureholder whose name appears on the front of the Debenture Certificate a certified copy of the affidavit issued by the Ministry of Commerce which is not more than one year ld and (a) 
certified copy(ies) of the ID card of the authorized person(s) must be submitted with the Certificate. 

(3) ในกรณทีี่ผูรับโอนหุนกูจะทําการโอนหุนกู  ผูรับโอนหุนกูจะตองลงลายมือชื่อแบบเดียวกับลายมือชื่อที่เคยลงไวเมื่อรับโอนหุนกู  ในกรณีเปลี่ยนผูลงลายมือชือ่ ใหแสดงหลักฐานประกอบการโอนเชนเดียวกบัขอ (2) 
When the transferee wishes to transfer the Debentures must affix exactly the same signature as when he acquired the transfer of such Debentures.  Any change of authorized signatory(ies) must be substantiated by the documents referred to 
in number (2)  

ลงลายมือชื่อผูรับโอน (ผูทีต่องการลงทะเบียนเปนผูถอืหุนกูในสมุดทะเบียนผูถือหุนกู) /Signature of transferee (who 
wishes to have his name entered in the registered book of Debentureholders) 

นายทะเบียนหุนกูลงลายมือชื่อผูมีอํานาจพรอมประทับตราของนายทะเบียนหุนกู (ถามี) 
Authorised Signature of Registrar with the seal of Registrar (if any) 

ลงลายมือชื่อผูโอน 
Signature of transferor 

ชื่อ-สกลุ ของผูรับโอน (ตัวบรรจง) /Full name of transferee in block letters  

ลงลายมือชื่อผูรับโอน / (Signature of transferee)  1     ลงลายมือชื่อผูโอน 
Signature of transferor 

ตัวบรรจง / (Block letters)  

ลงลายมือชื่อผูรับโอน  / (Signature of transferee)  2        ลงลายมือชื่อผูโอน 
Signature of transferor 

ตัวบรรจง / (Block letters)  



 

เอกสารหมายเลข 4.2 

แบบของใบหุนกูแบบทยอยชําระคืนเงินตน 

 



 

(แบบตัวอยางใบหุนกู) 

 
 

บริษัท โตโยตาลีสซิ่ง (ประเทศไทย) จํากัด 
Toyota Leasing (Thailand) Company Limited 

หุนกูมีประกันชนิดทยอยชําระคืนของ บริษัท โตโยตาลีสซิ่ง (ประเทศไทย) จํากัด ครั้งที่ •  ครบกําหนดไถถอนป พ.ศ. • 
THE GUARANTEED AND AMORTISING DEBENTURES OF TOYOTA LEASING (THAILAND) COMPANY LIMITED NO. •  DUE • 

วันที่ ออกหุนกู  •  วันครบกําหนดไถถอน •    อาย ุ • ป  มูลคาทีต่ราไว • บาท/หนวย จํานวนทีอ่อก  •  หนวย มูลคารวม  • บาท 
Issue Date  •   Redemption Date • Term • years  Face Value   • Baht/Unit  No. of Issues • Units Total Amount • Baht 
อัตราดอกเบี้ยรอยละ • ตอปตลอดอายหุุนกู      ชําระปละ 2 ครั้ง 
Interest Rate of •% per annum throughout the terms of Debentures    Semi-annually 
บริษัท โตโยตาลสีซิ่ง (ประเทศไทย) จํากัด จะดําเนินการทยอยชําระคืนเงนิตนหุนกูในวนัที่ • และ • ของทุกป ตลอดอายุหุนกู  โดยจะทาํการชําระเงนิตนงวดแรกในวันที่ •  ทั้งนี้ ตามรายละเอยีดที่ระบุไวในตารางทยอยคนืเงินตนของหุนกูดานหลังของใบหุนนี ้
Toyoto Leasing (Thailand) Company Limited will repay the principal in instalments on • and • of every year throughout the terms of the Debentures provided that the first instalment of the principal shall be paid on • specified in the Schedule of Amortising 
Repayment of Principal appearing on the back of this Certificate. 
ชื่อผูถือหุนกู   • 
Name of Debentureholder • 
เลขทะเบียนผูถือหุนกู  •   จํานวนหนวยหุนกู • หนวย   วันทีอ่อกใบหุนกู • 
Debentureholder Registration No. •   No. of Debentures • Units   Issuing Date of the Debenture Certificate • 
เลขที่ใบหุนกู   •   จํานวนเงิน  • บาท 
Certificate No.  •   Total Principal Amount • Baht 
สิทธทิี่จะไดรับชําระหนีข้องผูถอืหุนกูตามใบหุนกูฉบับนีจ้ะไมดอยกวาสิทธิไดรับชําระหนี้ของเจาหนี้สามัญที่ไมมีหลักประกันและไมดอยสิทธติามที่ระบุไวในขอกําหนดวาดวยสิทธิและหนาที่ของผูออกหุนกูและผูถือหุนกูที่ระบุในหนังสอืชี้ชวน ฉบับลงวนัที่ •  
The ranking of the rights of the Debentureholders to all payments under this Certificate shall not be lower than the rights of other unsecured creditors and unsubordinated creditors of the Company in accordance with those set out in the Terms and Conditions of the 
Debentures set out in the Prospectus dated • 
เนื่องจากบริษัทไดรับอนุญาตใหเสนอขายหุนกูที่ออกใหมเฉพาะแกผูลงทุนสถาบัน ตามประกาศคณะกรรมการกํากับหลักทรัพยและตลาดหลักทรัพยที่ กจ. 44/2543 ฉบับลงวันที่ 15 ตุลาคม พ.ศ. 2543 (รวมถึงที่มีการแกไขเพิ่มเติม) ดังนั้น บริษัท และ/หรือ นายทะเบียนหุนกูขอสงวนสิทธทิี่จะไม
รับจดทะเบียนการโอนหุนกูไมวาทอดใด ๆ ใหแกบุคคลอืน่ที่ไมใชผูลงทุนสถาบันดังกลาว 
Since the Company has been permitted to offer and sell the newly issued Debentures only to institutional investors as specified in the Notification of the Securities and Exchange Commission No. Gor Jor 44/2543 dated 15 October 2000 (as amended), the Company 
and/or the Registrar hereby reserves the right not to register any transfer of Debentures to any person other than the said institutional investors. 
 
 
      

กรรมการ / นายทะเบียนหุนกู 
    Director / Registrar 

ใบหุนกูระบุชื่อผูถือประเภทไมดอยสิทธิ มีประกัน ทยอยชําระคืน และผูแทนผูถือหุนกู 
Unsubordinated Guaranteed and Amortising Debentures with a 
Debentureholders’ Representative in the Name-Registered Certificate 

เลขที่ทะเบียนบริษัท   • 
Company Registration No.   •  
จดทะเบียนเมื่อวันที่   •  
Registered on   •  



 

ใบหุนกูนีอ้ยูภายใตขอกําหนดวาดวยสิทธิและหนาที่ของผูออกหุนกูและผูถือหุนกูตามที่ไดระบุไวในหนังสือชี้ชวนของบริษัท ฉบับลงวันที ่[•] และ/หรือ ที่จะแกไขเพิ่มเติมตอไปภายหนา (“ขอกําหนดสทิธ”ิ) 
This Certificate is subject to the Terms and Conditions of the Debentures as specified in the Prospectus of the Company dated [•] and/or any amendment as may be made to the Terms and Conditions at a later date (“Terms and Conditions”) 
สรุปสาระสําคญัของขอกําหนดและเงื่อนไขของหุนกู 
Summary of the Terms and Conditions of the Debentures 
1. หุนกูนี้เปนหุนกูระบุชื่อผูถือ ประเภทไมดอยสทิธิ มีประกันและมีผูแทนผูถอืหุนกู 

These Debentures are the Unsubordinated and Secured Debentures with a Debentureholders’ Representative in the Name-Registered Certificate. 
นายทะเบียนหุนกู: ธนาคาร กรุงเทพ จํากดั (มหาชน) 
REGISTRAR: Bangkok Bank Public Company Limited 

2. ระยะเวลาในการคํานวณดอกเบี้ยและวธิีการในการชําระดอกเบี้ยและไถถอนหุนกู 
 Interest Calculation Period and Procedures for Interest Payment and Redemption of Debentures. 
 2.1 การกําหนดวันชาํระดอกเบี้ย มีการกําหนดชําระดอกเบี้ยปละ 2 ครั้ง ทุกวนัที่ • และ • ของทกุป ตลอดอายหุุนกู โดยหากวันครบกําหนดชาํระดอกเบี้ยไมตรงกับวันทําการ จะเลื่อนชําระดอกเบี้ยเปนวนัทาํการถัดไป 
 Interest payment shall be payable semi-annually and shall be paid on • and • of each year throughout the term of the Debentures. If the due date for payment of interest is not a business Day, such payment shall be made on the following business day. 
 2.2 กําหนดชาํระคนืเงินตน จะเริ่มตั้งแตวนัที่ •  โดยจะแบงชําระคืนเงินตนเปนงวด ๆ ทุกวนัครบกําหนดชาํระดอกเบี้ย  โดยชําระคนืเงนิตนงวดสดุทายในวันครบกําหนดไถถอนหุนกู (ซึ่งตรงกับวันครบกําหนดชาํระดอกเบี้ยงวดสุดทาย) ทั้งนี้ จํานวนเงนิตนที่จะชาํระคนืในแตละงวดจะ

เปนไปตามตารางขางลางนี้  หากวันครบกําหนดชําระเงนิตนไมตรงกับวันทําการ จะเลื่อนวันชําระเงินตนเปนวันทําการถดัไป 
  The principal shall be payable from • .  The principal instalments shall be payable in arrears on the interest payment date and the last principal payment shall be payable on the Maturity Date, which is the last Interest Payment Date.  The principal shall 

be payable according to the following schedule.  If the principal payment date is not a Business Day, the principal payment date shall be the next succeeding Business Day. 
 
 
 
 
 
 

2.3 บริษัทจะจายดอกเบี้ยตามขอ 2.1 และการชาํระเงินตนตามขอ 2.2 ใหแกผูถือหุนกู โดยจัดทําเปนเช็คขีดครอมสั่งจายเฉพาะในนามของผูถือหุนกู ลงวันที่ตรงกบัวันทําการที่จะตองชาํระดอกเบี้ยตามที่ระบุในขอกําหนดสิทธิ  
 The Company shall pay interest to the Debentureholers in accordance with Clause 2.1 and Clause 2.2 for each interest period. Such interest shall be payable to each Debentureholder by a crossed cheque made payable to such Debentureholder 

bearing the date of the relevant interest payment date as specified in the Terms and Conditions. 
 2.4 ผูถือหุนกูจะตองจดัสงใบหุนกูที่ลงลายมือชือ่สลักหลังเรียบรอยแลวมาเวนคืน ณ สํานกังานใหญของบริษัท ตามที่ไดระบุไวในขอกําหนดสทิธิ บริษัทจะจายเงินตนหุนกูและดอกเบี้ยหุนกูงวดสดุทายใหแกผูถอืหุนกูในวนัครบกําหนดไถถอนหุนกู โดยจดัทาํเปนเชค็ขดีครอมสั่งจาย

เฉพาะในนามของของผูถือหุนกู ลงวันที่ตรงกบัวันทําการที่จะตองชาํระเงินตนและดอกเบี้ยงวดสดุทายตามที่ระบุในขอกําหนดสิทธ ิ
 Debentureholder shall return the duly endorsed Certificates at its head office of the Company as specified in the Terms and Conditions. The Company shall pay principal and the last interest payment on the Maturity Date. Such principal and the last 

interest payment shall be payable to each Debentureholder by a crossed cheque made payable to such Debentureholder bearing the date of the Maturity Date as specified in the Terms and Conditions. 
3. การปดสมุดทะเบียนผูถือหุนกู 
 The Closure of the Register of the Debentureholders 
 ผูออกหุนกูจะดําเนินการใหนายทะเบียนหุนกูปดสมุดทะเบียนผูถอืหุนกูเปนระยะเวลา 14 (สิบสี่) วัน (รวมทั้งวันทาํการและวันหยดุทําการ) ลวงหนากอนวนัครบกําหนดชาํระดอกเบี้ย และหรือวันครบกําหนดชําระเงนิตน และ/หรือวันครบกําหนดไถถอนหุนกู และ/หรือวนัประชุมผูถือหุนกูเพื่อ

พักการโอนหุนกูในการกําหนดสิทธขิองผูถือหุนกูในการรับดอกเบี้ย และ/หรือเงินตน และ/หรือสทิธิในการขอไถถอนหุนกู และ/หรือการประชุมผูถือหุนกูในกรณีที่วนัปดสมุดทะเบียนผูถอืหุนกูวนัแรกตรงกับวันหยุดทําการ ก็ใหเลื่อนเปนวนัทาํการถดัไป 
 The company shall cause the Registrar to close the Register Book 14 (fourteen) days (including both business days and holidays) prior to the Interest Payment Date and/or Principal Payment Date and/or the Maturity Date and/or Debentureholders’s Meeting 

Date in order to suspend the transfer of the Debentures for the purpose of determining the names of the Debentureholders who are entitled to receive payment of interest and/or principal and/or redemption and/or to attend Debentureholders’  Meeting.  If the 
first day of the closure of the Register Book is not a Business Day, the Register Book shall be closed on the following Business Day. 

4. เงื่อนไขอืน่ ๆ เปนไปตามขอกําหนดสิทธิตามทีร่ะบุในหนังสอืชี้ชวนของบริษัทในการออกหุนกูครั้งนี ้
 Other conditions shall be in accordance with the Terms and Conditions as specified in the Prospectus of the Debentures. 
 

โปรดอาน 
Please read 

(1) ใหผูขอลงทะเบียนรับโอนหุนกูทําแบบคําขอลงทะเบียนรับโอนหุนกูทกุครั้งที่ยืน่โอนหุนกูตอนายทะเบียนหุนกู 
An applicant for the registration of a transfer of Debentures must complete the Debentures transfer registration from each time and deliver such form to the Registrar. 

(2) เฉพาะผูรับโอนหลกัทรพัยรายแรกจากผูถือหุนกูที่ปรากฏชือ่ทีด่านหนาของใบหุนกู  ใหแนบสําเนาหนังสือรับรองของกระทรวงพาณิชยที่ออกใหไมเกิน 1 ป พรอมกับภาพถายบัตรประจําตัวประชาชนของผูมีอํานาจไปพรอมกับใบหุนกูฉบับนีด้วย 
For the first transferee of the Debentures from the Debentureholder whose name appears on the front of the Debenture Certificate a certified copy of the affidavit issued by the Ministry of Commerce which is not more than one year old and (a) 
certified copy(ies) of the ID card of the authorized person(s) must be submitted with the Certificate. 

(3) ในกรณทีี่ผูรับโอนหุนกูจะทําการโอนหุนกู  ผูรับโอนหุนกูจะตองลงลายมือชื่อแบบเดียวกับลายมือชื่อที่เคยลงไวเมื่อรับโอนหุนกู  ในกรณีเปลี่ยนผูลงลายมือชือ่ ใหแสดงหลักฐานประกอบการโอนเชนเดียวกบัขอ (2) 
When the transferee wishes to transfer the Debentures must affix exactly the same signature as when he acquired the transfer of such Debentures.  Any change of authorized signatory(ies) must be substantiated by the documents referred to 
in number (2)  

ลงลายมือชื่อผูรับโอน (ผูทีต่องการลงทะเบียนเปนผูถอืหุนกูในสมุดทะเบียนผูถือหุนกู) / 
Signature of transferee (who wishes to have his name entered in the registered book of Debentureholders) 

นายทะเบียนหุนกูลงลายมือชื่อผูมีอํานาจพรอมประทับตราของนายทะเบียนหุนกู (ถามี) 
Authorised Signature of Registrar with the seal of Registrar (if any) 

ลงลายมือชื่อผูโอน 
Signature of transferor 

ชื่อ-สกลุ ของผูรับโอน (ตัวบรรจง) /Full name of transferee in block letters  

ลงลายมือชื่อผูรับโอน / (Signature of transferee)  1 ลงลายมือชื่อผูโอน 
Signature of transferor 

ตัวบรรจง / (Block letters)  

ลงลายมือชื่อผูรับโอน  / (Signature of transferee)  2 ลงลายมือชื่อผูโอน 
Signature of transferor 

ตัวบรรจง / (Block letters)  
 

ตารางทยอยชําระคืนเงินตนของหุนกู/Schedule of Amortising of Repayment of Principal 
งวดที่ 

Installment 
วันถึงกําหนดชําระเงินตน 

Payment Date 
เงินตนคงคาง 

Outstanding Principal Amount 
เงินตนที่ชําระคืน 

Paid Principal Amount 
จํานวนเงินที่ชําระรวม 

Total Payment 
งวดที่ 

Installment 
วันถึงกําหนดชําระเงินตน 

Payment Date 
เงินตนคงคาง 

Outstanding Principal Amount 
เงินตนที่ชําระคืน 

Paid Principal Amount 
จํานวนเงินที่ชําระรวม 

Total Payment 
1 • • • • • • • • • 
2 • • • • • • • • • 
3 • • • • • • • • • 
4 • • • • • • • • • 



 

 


